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Kneipe. 
Vi fage Huus uden Leie 
Og Penſion — 
Alle. 
Hvilket Held! 
Saae man hvor vi os morer, 
Var ſnart vor Fryd forbi, 
Thi vore Creditorer 
Gik ſelv i Slutterie! 
Mel. O fortune! å ton caprice 
Krap. 
Gjceld blandt alle Capitaler 
Gier fleeſt Procent og ſikkreſt ſtaaer; 
For en Gjald af hundrede Daler 
Man her kan leve i mange Aar. 
Guld er kun en Chimære 
Naar ei Skilling man har, 
Men man med Sjald det kan undvære, 
Naar her af den man Renter taer! 
Forrige Melodie. 
Krap. 
Capitaler kun giver 
Fem Procent — . 
Alle. 
Med Bevilling! 
Krap. 
Bed vor Gjald vi det driver 
Til en Snee 
Alle. 


Eller meer! 


Nepyerbeer, 


28 y 


80 | 5 


Krap. 


Ved at tae os ved Foden 
Har man ſkabt — 


g Alle. 
Os en Stilling! 
Krap. 
Sjeald er nu, efter Moden, å 
Capital — 
| Alle. 


Som man ſeer! 
Bneipe. 
J et Tempel, indviet 
Glædens Gud, — 
9 
Slutteriet! o. ſ. v. 


Krap. Mine Herter! jeg er Dem meget forbunden 
for den Godhed, De viſer mig paa min Fodſelsdag! — 
Jeg beder Dem at tage tiltakke med Frokoſten — den 
er tarvelig; men den krydres af Munterhed! — et lille 
Glas Madera, Herr Kneipe! (trarker fig i Leneſtolenn. Ja, 
jeg er en lykkelig Mand! — jeg mæglede, ſluttede Hand⸗ 
ler, ſled mine Støvler paa Borstrapperne — det var 
Armod; jeg maatte laane den ene Dag for at leve den 
anden — jeg blev deſperat! jeg holdt op at betale — og 
lever lykkelig! Himlen velſigne mine Creditorer — de vare 

faa artige at kaſte mig i Slutteriet og fætte mig i en ;: 
uafhængig Stilling,” Jeg er omringet af Venner, ærlige 
redelige Mænd, ſom kun Kongens Foged, men ingen 
Skjcbne kan frarive mig! 


6. N 
' 5 ; 
Rneipe. Ja, Slutteriet er virkelig et fortræffeligt Liv⸗ 
renteinſtitut. 

Schnitter. Aa, det har meget forud for de andre Liv— 
renteſelfkaber. Til dem maa man indbetale Capitaler og 
feer fjelden Renter; her hæver man Capitaler og faalænge 
vi lade dem ſtage hos os, giver Creditor frit Huus og 
glimrende Renter! | 
Krap. Himlen bevare vore Creditorer i den Mening, 
at de ſtraffe os ved at forſorge os. Her er et Aſyl for 
Kunſter og Videnſkaber. Jeg ſkrev Slutſedler for at leve, 
men var færdig at crepere; nu lever jeg for min Kjep⸗ 
heſt, for at ſkrive Vers, og medens alle andre Poeter digte 
for at betale deres Creditorer, fan betale mine for at jeg 
kan digte i min Magelighed. 

Kneipe. Hvorledes gaaer det med Deres Ode til Fri— 
heden? f | 
Krap. Charmant! Jeg havde taget fat paa Friheden 
inden jeg kom herind; men en Megler — o mine Her— 
rer! han er aldrig uden Forretninger; thi naar han ingen 
Forretninger har, faa har han nok at forrette med at 
ſkaffe fig nogle — ikke et Oieblik tilovers for det Hoiere, 
det Adlere — men Gud være lovet — jeg blev arreſte— 
ret — og min Frihed er neſten færdig! — De Fjender 
mine Principer — jeg er en Frihedshelt — o höilken 
Lykke at være fri fra Traeldommens Aag — fri ſom Fug⸗ 
len i Luften — def er Mennefkehedens ſtorſte Lykſalig⸗ 
hed! Tor jeg udbede mig et . ymer kforhpeb for 
en lille Prøve af min Frihed? 185 

Alle (idet de drikke ). Ja, aa 100 les, Hoiſtærede! 


ig 


i 7 
dj 1 


* Krap (tager nogle Papirer ud af Bordſkuffen og læſer) . 


* 


Frihed, Du Aand, ſom paa kraftfulde Vinger 
Svaver mod Himlen og bryder hvert Baand, 
Stovet ved Dig ſig t til Guddom opfvinger, 
Frihed — o Frihed — (ftandfer) o Frihed! 
De forbandede Jernſtoenger — her er fan fkummelt! 
Kneipe. Hav den Godhed ſiden at tage en Kop Cho 
colade inde hos mig — der er lyſere, faa kan De decla— 
mere Friheden til Ende. sk 
; Krap. Jeg takker! — De giver Chocolade? 
Schnitter. Vi have fkillinget ſammen for at viſe Dem 
vor Hengivenhed. 
Brap. Hvor De ere godel (reifer ig) Mine Herrer! 
Deres Artighed rører mig! — Men hvis De tillader — 
jeg venter min Kone og Datter; det vil være dem en 
Fornoielſe at gjøre Partie. 

Kneipe. Det vil være os en Ære. 

Nebel (orig). De har en Datter? 

Krap (bhurtigt). Hun er forlovet, — Et rigt Partie 
— en Banquier fra Berlin, ſom har opholdt ſig nogen 
Tid her i Byen. 

Tebel. Men hvorfor Fanden vil De ſidde bå, naar 
De har en rig Svigerſon? 

rap. Fordi min Svigerſon ikke ſkal vide, at hans 
Svigerfader ſidder i Slutteriet, for han er nodt til at 
loſe ham ud. O, en Mægler maa ßforſtaae at ſnoe fig! En 
Pige, ſom har Forbindelſer med Slutteriet, kan ſſelden vente 
en rig Frier og hun 9 meeſt til det. Nei, min 
Date en ikke lide, for fin Faders Gjeeld; men ſettes 


* 


8. 


iſtand til at betale den. Hun boer hos fin Moder, og 
jeg — jeg er paa de lange Reiſer. | 

Webel. Hvad er det for Reiſer? N 

Krap. Ih disſe lange Reiſer, ſom Konerne altid lade 
deres Moend gjøre, naar de ikke vil pasſere ant, Enker og 
dog ikke have nogen Mand, 

Webel. Ha! ha! det er et Slags Skyggebillede, ſom 
ſkal more den rige Berliner til man har ham ſaa faſt, 
at man kan lade det forſvinde for den ſorgelige Virke⸗ 
lighed. Ellers er det dog nok ikke muligt, at Deres Kone 
kan leve af det, Deres lange Reiſe bringer ind. 

Krap. Nei — hun lever af Gratialer. 

Nebel. Gratialer? hvorledes faner man det Levebred? 
det maa være endnu behageligere end Slutteriet. 
Krap. Ih — man ſolliciterer den private Godgjo⸗ 
renhed. | 0 

Webel. Det gjør jo enhver Tigger. ; 

Krap. Tigger, min Herre! — En Tigger ſtaager 
udenfor Doren; min Kone kommer indenfor, med Hat og 
Kaabe; en Tigger beder om Almisſe, min Kone ſoger 
Underſtottelſe. Jeg maa bede Dem at ſtudere Sporons 
Eenstydige Ord, for at vælge Deres Udtryk inden De 
ſoger Klammerie. 

Nebel. Det ſoger jeg aldeles ikke. . 

Krap (brutal). Men man finder ofte det man ikke 
ſoger. ås 57 17 N 

Kneipe. Naa, naa, hvad er det for noget? Mert 
Nebel har ikke tænkt pan at forncerme Deres Kone. 

Schnitter. Ih Gud bevares! hvor fkulde det falde 


nogen ind? en Kone, ſom ernærer fig ſelv og ſender Dem 
N N 


9, 
en brillant Frokoſt paa Deres Geburtsdag — og det af 
bare Gratialer — hvem fkulde for Alvor falde paa af 
fætte hende i Klasſe med en lumpen Tigger? det maa 
jo være en ordentlig Neeringsvei — jeg vilde ſaagu onſke 
at min Kone ſad ſaadan i det. 
Webel. Jeg beder meget om Forladelſe, hvis jeg — 
Krap. Tilgivet og glemt! De er en ung Mand, 
ſom ikke har opfattet den dybere Verdensanſkuelſe — der— 
for er det ogſaa, at De dommer ſkjevt om Slutteriet. 
Bliv ſaa gammel her ſom jeg — og De vil beundre 
denne herlige Indretning, der er det ſamme for Geniet, 
der er kommet pan Knceene, ſom“ Rofenborgebinffviin er 
for den Syge. : a 
Mel. La Parisienne. 
1. 


Nu, da Handelens Netto er ringe, 
Med dens Brutto vi ſpille Baron 
Og derpaa Creditoren opbringe 
Til at fætte os her i Penſion; 
Og mens han her, til Straf, os tracterer, GG 
Vi paa nye Maneuvrer ſtuderer — 
Efter disſe Ideer, 
De i Creditor ſeer 
En Perſon, ſaa gal, 
At han gier Gratial > 
Naar Centralkasſen Laan refuſerer! 


* * Alle. 
Etter disſe Ideer o. ſ. v. 


W 


Bneipe. 75 g 


gå 2. de 


. 
& 


3 Jeg gav b et i Muſiken; 5 
Men ved Uhret jeg reent kom tilkort? 


10 
"SM 
al Det gik ſeent i Conditorboutiken, 
Hos Eleverne lob det for fort; 

Her mit Uhr dog med deres kan ſtemme, 
Thi de altid kan treffe mig hjemme; 

Slutteriet kun bor 

Vere Tidsregulateur 

For enhver, ſom ret 

Skal efter Klokkeſlet . 
Livſens Saft ud af Kunſterne klemme! 


Alle. 


Slutteriet kun bor o. ſ. v. 


Schnitter. 
s 3. 
Cavalerer ſye Fruentimmerhatte, 
De ved Pynt og Brodering gjør Blæft, 
Medens Damer det Tab ſig erſtatte 
Bed at fuſke paa Buxer og Veſt; 
For Tilſtjaringen Frugter har baaret, 
Nu blier Skraderen ſelv overſkaaret; 
Hvad vi har paa vort Snit 
Smelter hen i Credit, 
Og enhver, naar han 
Vil være ærlig Mand, ) 
Maa fallere engang om Aaret! PE: 
Alle. 
Hvad han har paa fit Snit 0. v. 


Krap (til Nebel). See, her feer De Slutteri 
Idee, min Herre! Must | 

Nebel. Men, for Fanden! at leve ddeſtatkel der at 
kunne komme paa Baller, 22 emezie, i Skoven er 
det en Lykke. e 
rap. Naar man har nå — nei 5 bå men 


* 


; dybere 


11 il 
at fage frit Huus og kloekkelige Diætpenge hver Uge" fordi 
man har Gjæld, ſom man ikke kan 9 det er da vel 
heller ingen Ulykke. 

Kneipe. Nei gu er det ikke, og jeg velſigner den 
gamle Glimmer, fordi han var ſaa honnet at lade mig 
ſeette. É 

Kran. ” Glimmer? — den gamle Abekat! det er en 
af min Datters Friere, ſom jeg kaſtede paa Doren. 
Kneipe. Det Partie var dog ikke ſaa ilde — han 
er rig. 1 N 
Krap. Men gjerrig — og naar en Fader, ſom ikke 
har noget, ſkal gifte. fin Datter med en gammel Nar, 
ſom har meget, ſaa maa hun enten ſnart kunne blive 
Enke eller rore Mandens Hjerte til generoſe Handlinger; men 
det er en Umulighed at rore Glimmers. 

Kneipe. Det ville vi fane at fee, Nu, da jeg er 
bleven et nyt og bedre Menneſke, gad jeg nok igjen fee 
mig lidt om i Verden. Dangle har lovet mig at ſmelte 
Jiſen om Glimmers Hjerte og kaffe mig ud paa gode 
Conditioner. | 

Schnitter. Dangle interesſerer fig ogfan for mig. 

Krap. Dangle! — ha! ha! ha! — ja det er en 
Galſkab hos ham at fkaffe Folk ud af Slutteriet — han 
er Slangen i vort Ceden! Himlen bevare ham fra det 

Indf; ul at tage fig af mig. 
| Kneipe. Hvem er egentlig det Menneſke? 
Krap. En Ubegribelig; men af hans Inclination for 
Slutteriet maa jeg næften formode, at han er et Slags 
Mand, ſom er bunden dertil. Han kommer her hver 
Dag; men Ingen veed naar han kom her forſte Gang; j 
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han har aldrig ſiddet her og dog er hans Mærværelfe her 
ældre end de ældfte Arreſtanters; han har ikke en Skil⸗ 
ling, og dog har han hjulpet flere ud end den menneſke— 
kjcerligſte Jode har fat ind. O det er en meget farlig 
Perſon — men moerſom! ; 


Dangle (ſynger udenfor Begyndelſen af det folgende Muſiknummer). 
Jeg er her 
For enhver, 
Som TCjeneſte behsver 


Alle. Der er han! — der er Dangte! 


Anden Scene. 


De Forrige. Dangle (med moderne, men meget ſludfkede Klæder 
og Hat; han ſmakker Doren op og kommer ilende ind. Alle om⸗ 
ringe ham). : i 

Dangle. 
Mel. Me voilà! me voila 
Pour vous que faut-il faire? Serold. 
Jeg er her 
For enhver, 
Som Tjeneſte behøver, 
Et Vink 
Og flink 
Fra Peer til Poul jeg ſtover! tk 
Kom tal! 
| Befal! 
N Jeg er her!“ 


Er De der? | 105 


13 ED" fg 


5 
| 1 —Dangle. 
| re Jeg er her!! 
* Er der nogen i Slutteriet, 


Som vil gjerne herfra, 
Ver blot faa artig ſtrax at ſi'et 
Og til Tjeneſte jeg er da! 
(vender ſig til Krap og omfavner ham.) 
Gratulerer, bedſte Herr Krap! — 
Men hvor var det nu jeg ſlap? — 
Hvis mine Herrer noget mangle, 
Ifald De vil tale med Dangle, 
Nu velan:: han er her 
For enhver, 
Som Hjælp af ham behover! 
Kun et Vink, 
Og han flink 
Ved Haanden altid er! 
Han hjælper alle dem, ſom trenge, 
Naar det blot ikke gjelder Penge; 
Thi Lommen den er tom, 
Omſonſt en Hvid han ſoger om! 
Men hvis De kun fra Slutteriet 
Dem gierne ſeer befriet, 
e · O faa tal, 
Befal! 
Jeg er her 
É For enhver, 
— HAN Som Zjenefte behøver ! 
0 Et Vink, 
| Og flink 
Jeg ſtrar Dem viſer Prover! 
Kom tal! 
i Befal! 
| — ber! 
8 „ 
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Alle. 

Er De der? 

Dangle. 

Jeg er her!! 

… (traver om iblandt de Tilſtedeveerende) 

Naa, hvordan har J det, Folk? — Brav? — Det kan 
jeg lide! — God Dag, Kneipe! det gaaer godt med 
vore Sager! Dem har jeg ude i Dag; jeg har faaet 
gamle Glimmer til at love at komme herind — han vil 
accordere med Dem, — han er ſagtmodig, Fanden veed 
hvorfor — men giv Dem nu ikke bort for en Slik, min 
Son! han maa lade Fordringen reent fare — ſaadan 
maae vi have det! (tir en Anden) See, gamle Fiſkeforpag⸗ 
ter! — Dem har jeg paa fri Fod paa Mandag — har 
jeg været fiffig? — Jeg kjobte et Par Aal for min ſidſte 
Mark og mødte Jøden med dem juſt ſom han vilde gaae 
ud paa Frederiksberg. „Mein Gott! har De kjobt begge 
de Aaler?“ — „Nei, jeg har ſtjaalet dem.“ — „Ah way! 
hvor har De ſtjaalet dem?“ — „Fra Fiſkeforpagteren!“ — 
„Der er jo ingen Aaler i Soen; har jeg ikke maattet 
lade fætte Fiſkeforpagteren?“ „Ingen Aal? der er, min 
Siel, faa fuldt, at de ere færdige at æde hverandre leven⸗ 
de!“ — „Ach Gott! fan maa jeg lade Manden komme 
ud paa Accord, at han kan fiſke dem op alleſammen for⸗ 
end de doer hverandre ihjel!“ Han havde gjerne hævet 
Arreſten ſtrar; men det er Loverdag og Manden er af 
de Hellige — han ter ikke eftergive fine Medchriſtne en 
Stilling om Schabbas! (Manden vil takke ham) Naa, nu in⸗ 
gen Snak om den Ting! (til Schnitter) Ja, jeg tænker. - 
paa Faer! — endnu har der ikke været Leilighed — i 
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s noeſte Uge ſkal vi fee hvad vi kan gjøre, (Til Krav) 
Naa — det er Geburtsdag — ja Penge har jeg ikke; 
men her — (veger paa Hovedet) min Preſent kommer. 

Krap. Men — 

Dangle. Ja lad det nu bare være godt og giv mig 
et Glas Viin! Saadan ſom jeg har rendt i Dag for 
Slutteriet! Jeg ſkulde ſkaffe Penge til mig ſelv — 30 
Daler til en Mand, ſom er grov — det er en vigtig 
Sag — jeg har reent ent det! — ja, ja! der kommer 
en Dag i Morgen! J Dag vil jeg leve for mine Ven: 
ner, i Morgen for mig ſelv! Er der kommen nye Gjæ- 
ſter ſiden i Gaar? 

Schnitter. Nei — 

Dangle. Det er godt. Jeg treenge til lide Rolighed 
for at tænfe paa mine egne Sager. (Til Krap) Har Fa: 
milien været her? 

Krap. Endnu ikke! 

Dangle, Fortreffeligt! De har lovet at fereſtile mig 
for Deres Datter. Hun gjor jo et godt Partie? | 
Krap. Et glimrende Parti. f 

Dangle. Gratulerer! Han har mange Penge? 

Krap. Ja ſaadan — fan og fax mange Tuſinde. 

Dangle. Hvor mange? 

KRrap. Ih ſaadan — det veed jeg ikke viſt. 
Dangle. Det var Fanden til Formue. Den kunde 
jeg være tjent med; jeg ſkulde ſpeculere. 

Kneipe. 3 hvad? ; 

Dangle. J Planer, Faer! — o jeg har de bellt 

Planer — e ſom kunde gjøre mig til Millionair, 


— 


7 


1 
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naar jeg bare havde noget at ſtikke i dem; men det er 
det der kniber. 

kneipe. Men kan De da ikke fælge en af Deres 
Planer for at fane Penge til at udføre de andre? 

Dangle. Aa, jeg har jo ſolgt de deiligſte Planer; 
men hvad faner man for ſaadant noget? Jeg har de ny: 
deligſte Patentopfindelſer, ſom nogen vil fee for fine Hine, 
— der er bare den at gjøre Brædder af Saugſpaaner — 
hvad er det nu ikke for en Kilde til Rigdom?! 

Schnitter. Ja det maa jeg ogſaa ſige! Har De 
gjort nogle af de Brædder ? 

Dangle. Nei viſt har jeg ikke nei; men de fan 
giores, det kan jo ethvert fornuftigt Menneſke ind— 
fe — og det er nok. Jeg ſolgte Ideen til en Mand 
for 50 Daler. | 

Kneipe. Og han blev rig ved den? 

Dangle. Nei, han kom herind! Han kjobte et heelt 
Magazin af Saugſpaaner, o han kunde have faaet de 
deiligſte Brædder, naar han blot havde forteret dem; men 
han vilde forbedre Opfindelſen med en Buk — han blan⸗ 
dede Spaanerne ſammen, for at fane Brædder af en ſplin⸗ 
terny Bonitet og fan faldt det Hele ſammen; — Bræd: 
derne gik i Spaanerne og han i Slutteriet; men jeg 
hjalp ham da ud. . 

Schnitter. Naa det gjorde De? 

Dangle. Ja, han var den Forſte jeg hialp — ved 
et Fif naturligviis, for andet har jeg ikke at tjene Neſten 
med. Ellers har jeg havt megen Fornoielſe af den Pas- 
ſage! Jeg beſogte ham her — ikke for at bebreide ham 
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noget — nei! for at troſte ham — her var flinke Folk 
— da jeg havde fanet ham pan fri Fod, faa fornoiede 
det mig at hjælpe dem med, og ſiden den Tid kommer 
jeg her daglig, for ſaaſnart jeg har Pont een afſted, n 
kommer der altid en anden ind. 


Kneipe. Det er en egen Metier. 
Dangle. Ja viſt; men jeg holder af den; for det 
er den eneſte, jeg har havt Lykke med — alle de andre 
— nir, Fatter! nir! 


Mel. Man irrt ſich wenn man für ein Kind. 
. 


En Flaſke gammel Viin, ved Mjød 
Til tre jeg gjøre kan; | 
Min Kunſt jeg en Viintapper bod; 
Men tenk, faa ſvared han: 
„Den Kunſt gjør jeg med Band!” 


. 


Jeg har Macasſarolie gjort 

Af Rowlands ny Fabrik; 

Den fætter Haar hvor det ſvandt bort; — 

Men fra det Oieblik 0 

Man Haar af Silke fik! 

8. 

Jeg, da mit Held paa Jorden veeg, 
Fil Himmels vilde gage i 

Og med en Luftballon opfteeg . 

Mig hele Byen ſaae, | 
Men Pengene var faa! 


4 
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4. 
Tilſidſt jeg Marſchandiſer blev, 
Det Brod er ei ſaa galt! 
(viſer dem et Papiir) 
See her jeg har mit Borgerbrev 
Det er mit Eet og Alt; 
Men det er ei betalt! 


Alle. Saa De er bleven Marſchandiſer? — Bi gra⸗ 
tulere! 
Dangle. Jeg takker! — Ja, jeg ſyntes dog at jeg 
ſkulde være noget. Jeg har rigtignok endnu ikke hverken 
Veerelſer eller Varer; men det er dog altid godt at 
have Borgerbrevet, hvis der ſkulde falde noget for. (fætter fig) 
Men lad os nu ikke tale mere om de Ting — det er 


en Gloedesdag! — Herr Kraps Skaal! 109 9 


Alle. Han leve! 

Krap. Jeg har den Ære at være — 

Dangle. Handelens Repreſentant i Slutteriet! — 
ja De foreſtiller den fornemſte, men ikke den talrigſte 
Stand her; Herr Kneipe og Herr ang har, i den 
Henſeende, Fortrinnet. ; 

Krap. Jeg troer, at Herr Nebel gior dem 1 
ſtridig! 

Dangle (til Nebel). Og hvad er De da? 

Nebel (vranten). Ingenting! ing 

Dangle. Ja faa har De Wren. Ha! ha! ha! Herr 
Nebel er N for den md igelkv Corporation i Kjo⸗ 
benhavn. É 
Tebel Geftid. Min 2 jeg vil bede Dem icke at 
ſpotte en Ußekelig. N 


* 
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Dangle. Er De ulykkelig? (ſpringer op). Vil De ud? 

Webel. Ja heller i Dag end i Morgen. 

Dangle. Hvormeget ſidder De for? 

Nebel. Halvandet Hundrede Rigsdaler, 

Dangle. Bagatelle! (giver ham Vaanden De ſkal komme 
ud — men i Dag kan jeg ikke — ven mig i at blive 

her til Mandag. 

Webel. Hvad De vil betale min Gjærd ? 
Dangle. Nei, det lader jeg nok være! Men vær De 
is rolig — jeg har Resſourcer — (peger paa Hovedet) her, 

min Sen! — Den Ting er afglort; De kommer ud 
paa Mandag! (fætter fig igjen) Hvor jeg er lokkelig ved at 
jeg kan være Dem til Tjeneſte, mine Herrer! — at jeg 


kan ſkjoenke Dem d — Frihed, denne himmelſke 
ive — 
Kran (ivrig). Ja — — Frihed, Du Aand, lone paa 


himmelſfke Vinger — 

Dangle (ligeledes, idet han 1 op og tager ham ved Armen). 
Ikke fandt? De elſker ogſaa Friheden? 

Krap. Om jeg elſker den? — jeg tilbeder — jeg 

kaſter mig i Støvet for Friheden. ' 

Alle. Det gjør vi alle. 

Dangle ayſtig). Og for Glæden. med! 
Alle. Ja, leve Glæden, 


Mel. J Skov, i Skov! (med Mellemſpillet.) TC. M. v. Weber 
(Choret gjentages udenfor.) + 


i. 15 
Alle. 
Vort Bryſt, vort Bryſt, 9 


Vort fulde, varme Bryſt 
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For Gladen flaaer, 
Bort Bryſt for Glæden ſlaaer! 
5 Kneipe. 
Vi fra hver en Raadſtuevraa 
Echo til Choret faae! 


Alle. 


Den aldrig forſommer et godt Calas. 


Tredie Scene. 


De Forrige, Rønne (i Døren). 


8 Rønne, 
Raſer da den hele Floi? 
Gjor dog ei ſaadan Stoi! 
Alle. 

Derfor lok den hid med det fulde Glas! 
Kneipe (træffer Rønne hen til Bordet og fætter ham i Midten). 
Lille Fatter! fæt fig ned, | 

Tom et Glas lyſtigt med! 
Alle (med Choret udenfor). 

Hurra! Hurra! Hurra! 

Renne (paa ſamme Tid). 

Saa tie! ſaa tie! ſaa tie!! 

1 
Alle. 


Kom klink! kom klink! 
Kom, Glædens Ven, og klink! 

De Skjonnes Skaal!“ 
Kom klink! de Skjonnes Skaal! 
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Renne. 
Herregud! jaa tie engang! - 
Pasſer her ſaadan Sang? 


Alle. 
Der i Slutteriet i Kjøbenhavn 
Rønne. 


Er en frygtelig Skandal, 
Og De ftrar tie fÉal! 


Alle. 
Var Paradiis, føltes ei deres Savn! 
Renne (ivrig). 
Tie dog, naar jeg har befalt, 


25 Ellers gaaer det ſku galt! 


Alle (leende, med Choret bent e 
Hurra! Hurra! Hurra! 
Renne cctrigende). 
Saa tie! ſaa tie! ſaa tie!! 
, Rønne. Stille! — er De gale? — Hvad maa Byen 
troe, naar Raadſtuen ſynger af fuld Hals? — Rolig, 


mine Herrer! rolig! jeg venter hvert Hieblik en ny Gjeelds⸗ 


* 


1 


Skaf kun Prakkerne vaa Doren, men lad ſkikkelige Folk 


arreſtant; lad ham dog fee, at han kommer ind i et an: 
ſteendigt Huus, i et Feengſel. 
Dangle (ivrig). Hvem er det? hvad er det for Een? 
Renne. Hvad kommer det Dem ved? (fagte til bam; 
Nu fkal De vel ſtrax til at gjøre Kunſter for at fane 
ham ud? | 
Dangle. Nei, nei! 
Renne. Det vil jeg ogſaa SÅ mig frabedt. — 


22 


ſidde i Roe. (til Kram) Han fÉal dele Voerelſe med Dem, 
Herr Mægler ! | 

Krap. Det er ærgerligt; jeg venter min Kone — 

Renne. Fruen er her og Frokenen med. 

Krav. Fortroffeligt! (tit de Andre) Mine Herrer! til: 
lad mig et Dieblik at være Mand og Fader! 

Kneipe. Bevares! vi ære Deres Folelſer og recom⸗ 
mandere os. Hufk paa Chocoladen. 


Alle. Og kom ſnart. 
(De gage.) 


Fjerde Seene. 


Krap. Dangle. Renne. (Strar efter) Mad. Arap. 
Roſalia. 1 
Krap. De følger ikke med vore Venner, Herr Dangle? 
Dangle. De har lovet at foreſtille mig for Deres 
Familie. Maa jeg være fan fri at blive, for at fryde mit 
Hjerte ved dette rørende Sieblik? 
Krap. Som De vil. (til Renne) Lad min Kone og 
Datter komme. 
Renne. Paa Oieblikket, Herr Mægler! 


(Aabner Doren for dem). 
Mel. So find die Weiber, fo find fie geweſen. 
1 
O ver ſaa artig, tred De ind i Stuen, 
Her ugeneert han kan tale med Fruen. 
, Mad. Krap (kaſter ſig i Kraps ene Arm). 
| Mand! lad mig op til mit Hjerte Dig trykke! 
Roſalia (i hans anden Arm). . 
| Fader! lad mig til mit Hjerte Dig trykke! i 
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Krap eſtuer dem Begge). 
Her, deelt i To, jeg har hele min Lykke. 
Danale. Renne. 
Det er et Syn for en folende Sjel! 
Renne ctalend. Nei, jeg har feet meget i mine Dage 
— men dette —! Taarerne mage herfrem — og da de 
ikke ſkikke fig for mit Embede, faa ſiger jeg: 


YErbodigſte Tjener! 
; (gaaer.) 


Femte Scene. 


De Forrige (uden Ronne). 


* Roſalia (vegende van Dangle). 
Hvem er den fremmede Herre, min Fader? 
Krap. 
Det er Herr Dangle! ' 
| Dangle med Complimenter). 
Ja, hvis De tillader! 
Roſalia. 
Faderens Troſter, min Herre! vil vinde 
Datterens Venſkab — 
Dangle (bukker). 
D! 
Roſalia (eier). 
Tjenerinde 
Dangle lundſeelidh. 
Ih Gud bevares, De er ſaa galant! 
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(Zalende) 
De har at befale over mig i alle mulige Maader; jeg 
vil gjøre mig en re af at viſe Dem, at jeg ſtedſe er 
og forbliver Deres 
Arbodigſte Tjener! 

Roſalia. O ſode Fader! hvor jeg 9 Dig. 

Mad. Krap. Min Mand! min reelle Engel! hvor⸗ 
dan befinder Du Dig? har Du ingen Skade af den be— 
klumrede Luft — ? uh! her er faa triſt — 99 det er 
ogſaa flaut med de Jernſteenger. | g 

Roſalia. Ja det Slutterie, det er ved Gud telt ind⸗ 
rettet; det klager Alle paa! — der er ikke ſorget for den 
ringeſte Beqvemmelighed — det maa jo ordentlig være 
kjedſommeligt at ſidde herinde. Saadanne nydelige Fengs⸗ ä 
ler, ſom man kan ſee paa Billeder, at de har i Udlan⸗ 
det. Nei det er rigtignok ſandt, at vi Danſke ere til⸗ 
bage i alle Ting, ſom min ſode Bleichen ſiger — aa! 

: (brifter ud i Graad.) 

Dangle. Sjeldne Patriotismus! det rører Frokenen 
til Taarer! ” ig 

Krav. Hvad gaaer der af Barnet? 

Roſalia (kaſter fig om Faderens 5 Han er borte! — 
Fader! han er borte! køn 

Kran. Har han g jort Nar af Dig? 

Roſalia. Nei Gud bevares — troe ikke det, føde 
Fader! fan miskjender Du ham gyſeſeligt. „Sterben 
kann ich,“ har han ſagt, „aber Dich verlaſſen — nein! 
das — nur das kann ich nicht!“ | 

Krav. Men hvad er der da? | 

Mad. Brap. Han maatte over Hals og Hoved til 
Berlin for at arve en rig Onkel. 
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Krap (til Roſalia. Det maa Du jo glæde Dig over. 

Roſalia. Det glæder mig jo ogſaa, min egen føde 
Fader! men alligevel er jeg forfærdelig bedrøvet — kan 
jeg være: bekjendt at være glad, naar min Kjærefte gaaer 
ud i den vilde Verden? 

Mad. Krap. Men nu har Du jo agſaa ſorget ſaa⸗ 
dan, at Du kan forſvare at holde op, min Glut! Det 
taer paa Dig! 

Roſalia (tager et Brev op af Sypoſen). Og hans Brev — 
aa, Gud! hvad det er nydeligt; men jeg har ogſaa vædet 
det med mine Taarer — det veed Moer! Man jeg læfe 
det for Dig, eiegode Fader? 

Krap. Ja, mit Barn! gjerne! | 
Dangle. Torde jeg, ſom, hvis Frokenen tillader det, 
interesſerer mig noget uendeligt for Deres Kjærlighed, være 
faa fri, at udbede mig e til 08190 4 at høre dette 
nydelige Brev? 

Rofalia, Ja det ved Gud, De maat daſer) „Ideal 
meiner Seele! Abgott meines Herzens!“ er det ikke yndigt? 

Dangle. Grumme yndigt! jeg beklager kun, at jeg ikke 
er kommen vigtig til Bunden af det Tydſke. 

Roſalia. Skal jeg kanſkee overſcette det? — Med 
Fornoielſe! — „Ideal min Sjels! — Afgud mit Hjertes!“ 

Krap (rettende). „Min Sjels Ideal!“ 

Koſalia. Nei forlad mig det, føde Fader! Jeg over 
fætter paa Hammiltonſk — ganſke ordret — derved kan 
man bedſt viſe, at man er kommen til Grunden i Spro⸗ 
get. (laſer). „Die Pflicht ruft; wir müſſen gehorchen“ — 
Pligten raaber, vi maa hore! — „Mein Onkel liegt krank 
danieder; er wünſcht mich eheſtens zu ſehen um auf mich 
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ſein großes Vermögen zu vermachen.“ — Min Onkel lig⸗ 
ger ſyg dernede; han onſker mig foreſtens at fee om paa 
mig ſin ſtore Formue at forgjore. — „Die Zeit drängt, ich 
muß ſcheiden ohne Dich ſehen zu können; verſage mit 
aber Deine Gunſt nicht, Du, die in meinem Herzen tief 
eingewürzelt iſt.“ — Tiden trænger, jeg maa ſkille uden Dig 
fee at kunne; forſiig mig men Din Gunſt ikke, Du, der 
i mit Hjerte dybt indrodet er — 

Krap. Indrodet? 

Roſalia. Ja Engle⸗-Fader! ein, ind, Wurzel Rod; 
indrodet! Iſt es nicht richtig? — deſer) „Ich rufe Dir 
an, daß Du mich niemals vergeſſeſt — in zwei Monaten 
bin ich wieder bey Dir.“ Jeg raaber Dig an, at Du 
mig aldrig Gang forglemmer, i to Maaneder er jeg igjen 
ved Dig. „Bald werde ich Dir einigen Worte mit der 
nöthigen Aufklärung zukommen laſſen.“ Snart vil jeg 
Dig nogle Ord med den nodige Opklaring tilkomme lade. 
„Wo ich auch hinziehe, überall wirſt Du mir als mein 
guter Geiſt begegnen.“ Hvor jeg og hentreekker, overalt 
vil Du mig ſom min gode Geiſt begegne. „Belebendes 
Weſen meines Daſeins auf ewig Dein —“ Belivende 
Væfen min Værens, paa evig Din. — 

Dangle (ſom har lyttet meget opmerkſomt til for at fatte Menin⸗ 
gen). Det er deiligt! — Sagtens lidt dunkelt — men 
juſt deiligt i al fin. Dunkelhed. Det Menneſke ſkulde 

veere i Slutteriet, ham kunde man have Glæde af at 


hjælpe, 
Roſalia (ſtikter Brevet ned paa Barmen). Ja ſaadant et pe 
kan rigtignok troſte Cen; — men, Fader! han er mig 


ogſaa dyrebar, og jeg kan Ake begtibe, hvorledes den 
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gamle, tosſede Glimmer, vor Vert, kan teenke paa at ſtikke 
ham ud. fas: 

Mad. "Kran. Ja Engle-Mand! den Nar kommer 
hover evige Dag fordi han har den Smule Huusleie til⸗ 
gode — og ſaa er han faa ſod og faa fledſk; Du kan 
ikke troe, hvor han piner det arme Barn. 

Roſalia (radende). Og ſaa har han ſagt, at det var 
hans mindſte Kunſt at fkaffe Bleichen tilſide, for det har 
han gjort ved ganſke andre Folk, ſom vare ham i Veien. 
Jeg er ved Gud ſaa he at han gaaer og myrder 
Menneſket. | ) 

Krap. Lad mig fage Fingre i den Perſon — gid. 
jeg havde ham her. i 

Dangle. Det kan jeg tjene Dem med — han kom⸗ 
mer paa Oieblikket. 

Roſalia. Gode Fader! føde Sl ſkjul mig! jeg 
vil ikke fee ham! — Vil han nu endogſaa forfølge mig, 
naar jeg gaaer i Slutteriet for at være lykkelig hos min 
egen lille Fader? a 

Kean, Vi ere AS til Chocolade hos Kleipeh men 
maafkee han netop gaaer derind, Kom et Hieblik ind i 
dette Sidevoerelſe. Jeg venter desuden en Qvarteerkam⸗ 
merat. ä 

Roſalia. Det er da Malt! had om det er et 
galant ungt Menneſke, ſom kjender mig fra Baller eller 
fra Gaden? Søde Fader! det er en afſkyelig Situation. 

Krap. Bær rolig! Du kjender min Omhu for Dit 
Rygte — i ſaa Fald er jeg ikke Din, Fader. 
Roſalia. Tak, eiegode Fader! Du er altid faa god. 

Mad. Krav, Der kommer nogen op af Trappen. 


7 . Ox 


28 

Roſalia. Derfom det er Glimmer — faa daaner jeg. 

Mad. Krap. Kom, mit Barn! 

Roſalia (idet Forældrene fore hende bort). Ak godeſte Herr 
Dangle! ſkaf ham herfra — thi ak — * er min onde 
Aand. 

Dangle. Jeg haaber endnu i Dag at Kune kaffe 
Frokenen den kraftigſte Beſkyttelſe imod hans Kjærlighed. 


Sjette Seene. 
Dangle. Engel. Rønne. 

Renne (fører Engel in). Mein Herr! hier ſehen Sie 
Deres Zimmer; der andere Mann, ſom ſie mit Sie thei⸗ 
len ſoll, will ſtran kommen. 

Engel (kaſter fig paa en Stoel). Schon gut! Mache daß 
Du fortkommeſt. 

Renne. Ich gehen allerede. (ſagte) Han er fort for 
Hovedet. (Gager). 


Syvende Scene. | 
Dangle. Engel. 


Dangle (trader hen for ham og butter). Mein Herr — 

Engel (eiſer fig og butter). Habe die Ehre! — Sie ſind 
mein Unglücksgefährte, wertheſter Herr? 

Dangle. Was behaget? — Ich bin Peter Dangle, 
Entrepreneur und Marſchandiſer. 

Engel (opblaſt, idet han vender fig og kaſter fig paa Stolen). Ich 
bin im Fache des ausländiſchen Manufacturenweſens als 
der famöſe Engel bekannt — Gabriel Engel — 
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freund! o dann hören Sie. 


* 
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Dangle (ſom har hort opmerkſom ti). Was für was? Eng: 
len Gabriel i Manufacturveſenet. 
Engel. Was ſprechen Sie da? — Nehmen Sie Sich 


gefälligſt in Acht — ich bin der Mann nicht, der ein 


Schnippchen in die Taſche ſtecken mag. 
Dangle. Gott bevares! Glauben Sie, daß ich e 


daß Sie etwas in der Taſke ſtikken vil. 


Engel. Schon wieder? chaftig, idet han ſtiller fig foran ham), 


Mein Herr — 


Dangle (ſagtmodig). Mein Herr! das war maafkee das 
Beſte für uns beyde zwey, um wir hoerandre verſtehen 


konnte. Ich wollte Sie gern aus den Schloßerei hjælpen, 


Engel (river hans Haand). Was — 2 lieber Herzens⸗ 


Mel. In einem Thal bey armen Hirten. Grosheim. 


i Entzückt der Damen Herzen lachen 


Wenn man die fremde Sprache ſpricht, 
Und will man hier Geſchäfte machen, 
Taugt Däniſch reden wahrlich nicht. 
Die Damen und die Krämer laufen 
Dangle. 

Kun efter noget Udenlandſt! 

1 (Talende) 

Das big ein Wort der Sandheit iſt — 


Engel aigeledes). Aber — 
Sie ſind ein Mann und woll'n Nichts kaufen, 


Drum ſag' ich frei —: at jeg er Danſk! 


Dangle. 
Schweig ſ1tille, Herr! iſt Sie beſaufen? 
Huſk, 3 ner er udenlandfe ! 


i: ke 
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Engel. Hold De kun op at plage Dem med det 
Tydſke, jeg taler meget godt dansk. 

Dangle. Es iſt fo viel deſto beſſer! — om Forla⸗ 
delſe — ja nu er jeg kommen i Gang med det Tydfke, 
nu generer det mig ikke. 5 

Engel. Kan De virkelig kaffe sæ ud = Sk te⸗ 
riet? 1 | 

Dangle. Kan?! — Jeg har det i mit Horb, 729 i, 

kan fprænge 10 Laaſe og gjore Jernſtenger til Vor. 5 . 
e J Hovedet? omg . i 
Dangle. Ja juſt i Hovedet; Lommen er ſaagu tom! | 

— Men vær rolig — mit Hoved er en Capital, hvor⸗ å 
med jeg efterhaanden har afbetalt en betydelig Deel a 
Slutteriets Gjæld. Hvem er Creditor? 1 

Engel. En Aagerkarl, ſom hedder Glimmer; en 
Slyngel, en — * BR | fg 

Dangle. De fkal ikke beffrive Manden; jeg Fjender 
ham. Men hvordan er De kommen i Gjald til ham! 

Engel. Jeg veed det neppe ſelv. Jeg er 12 1 . 


Hi 


90 r at forſikkre mig hendes Kærlighed maatte jeg 
giere Opoffrelſer, ſom — SR - 
Dangle. Vi vil falde Sjæld for at undgaae Si 
loftighed. 
Engel. Sem De vil. Glimmer opkjobte mine Be⸗ 
viſer — Gud ved hvorfor — og lod mig fætte, 1 MÅ 
Dangle. Er Manden gal? Kjober han nu Tilladelſe 
til at forſorge Folk i Slutteriet? Han maa have ſine 
færdeles Aarſager; — men det er det ſamme! Han ke 2 
mer om et Hieblik, fan fkal den Sag nok blive arrange 
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ret jeg ſkal faa hjælpe Deres Medlogerende; det er 
hans Geburtsdag og jeg vilde gierne gjere ham en lille 
Preſent med hans Frihed, Men det er, min Siel, ſandt 
der er ingen Tid at ſpilde, jeg maa ſtrax hen til 
hans Creditor, Theehandler Knauſe. Jeg man forlade 
Dem; men jeg fkal ſtrax ſkaffe Dem en (Gager til 
Sidederren). Herr Krap! 


Ottende Scene. 
» De Forrige. Krap. 


| rap. Hvad er til Tieneſte? 
| j Dangle. Maa ig have den Wre? — Herr Engel i 
Manufacturveſenet — — Herr Krap, een 4 vore meeſt ud⸗ 
meerkede Meglere. 5 | 
Brap og Engel (med Complimenter). Min Herre! 
Dangle dil Krar). En charmant ung Mand — taler 
Typdſe og Dane til Fuldkommenhed. Behag at ffjæne 
ham Deres Selſkab et Oieblik medens — 

rap. De ſoger at ſkaffe ham ud — ikke fandt? 
i Dangle. Nei, en Anden, Høiftærede! Men ham fal 
jeg tage fat paa fan ſnart jeg kommer tilbage. — Mine 
Herrer! deres ganſke erbodige Tjener! Blot ti Minuter 
ME og jeg har ſkjoenket en Mand Frihed, giort en 77 
. lie ia . 


(Sråller idet han gage. i da 
EN Nn ” * * i 
** Jeg er her W 
EN ee n Fos enhoer i” 7 
1 Som Tjeneſte behøver! i 


5 7 
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Niende Scene. 
KArap. Engel. 


Krav. Velkommen, min Herre! det er mig ſoedeles | 
kiert at fane et fan interesſant Selſkab; jeg haaber: vi 


ſkulle nyde mange behagelige Dage med hinanden. 


Engel. O jeg er overbeviiſt om, at jeg med Dem vil 
fane megen Fornøielfe af min ſorgelige Fremtid. Deres 


Navn er Krap? 
Krap. Til Tjeneſte. 


Engel. Skulde De ikke være af de Krapper, ſom Eu; 
Krap. Min Familie har den Lykke at være de eneſte 


Krapper her i Landet. 


Engel. De er altſaa i Familie med den rige, elft⸗ 


værdige Jomfrue Krap? ä 
Krap. Den rige? Ja naturligviis — N. 
Engel. Hendes Fader er paa en lang Reise. 


Krap. En meget lang, men ogſaa meget an 


Reiſe — Jo, det er min Broder — 
Engel. Deres Broder? — og De ſidder here 


Krap. Ja vi ere en Smule brouillerede; men Gud i 


bevares! Skylden er paa min Side. Nogle Ungdoms⸗ 
daarligheder — denne fortreffelige, ja faſt uforligne⸗ 
lige Sjel har ſlaaet Haanden af mig. Hans Kone og 
Datter har imidlertid endnu nogen Godhed for mig. 
De kjender dem? 


Engel. Af Anſeelſe — en af mine Venner en | 


i deres Huus. 
Krap. Ja faa? — et ppperligt Huus! — Tor jeg 
være faa ſtodende at udbede mig Deres Characteer? 


4 
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Engel. Vopageur, til Deres Tieneſte. 
Mel. Jeg onfker mig en yndig Viv. (Riege Suuskors). 
i 
Imellem Hamborg og Kjøbenhavn 
Jeg Reiſer gjør med Modeſmagen, 
Engang hver Maaned man ſeer mit Navn 
Paa Dampfkibsliſterne i Dagen. 
Krap. 
O jeg forſtaaer — (ved fig ſelv) Det er en Fyr 
Af dem, ſom om i Landet foiter 
Og Toldere ſom Fanden ſkyer — 
Det er en Probenreuter! 


Engel. De er Mægler; vi have altſaa i Grunden een 
Metier. e 
Krap. Nei om Forladelſe! jeg ſidder faſt — 
Engel. For Oieblikket gjør jeg det desværre ogſaa. 
Krap. Nei, jeg mener ikke i Slutteriet. Jeg har en 
beſtemt Stilling heri Byen; men De flakker om. Deres 
Metier er noget los; men min er faſt. | 
Engel. Jeg kan endnu ikke indſee Forſtjellen; jeg ſy⸗ 
nes vi ſtaae begge fan løft, at vi ere komne til at ſidde faſt. 
Krap. Nei, De forſtager mig ikke. 
* É 25 
Jeg har en Bopæl paa dette Sted. 
Engel. 
Den mage De jo med mig halvere. 
Krap. 
Men jeg er Borger — 
Engel. 
Det er jeg med 
Naar nogen vil mig cereditere! 
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Krap (ivrigh. 
Jeg bliver her — forſtaae mig ret! 
De trekkker om i alle Zoner; 
De er Commercens Damppaket; 
Men jez er dens Trekroner! 


bå] 


Dog vi ville ikke diſputere om Rangen — De er en ung 
Mand, ſom behager mig. 

Engel. Hoiſtforbunden! 

Krap. J Deres Stilling mage De viſt fjende en vis 
Herr Bleichen? 

Engel (ftudfer), Bee — jo — jo viſt kjender jeg 
ham. | 

Krap. Han er forlovet med min Broß eder 

Engel. Ganſte rigtigt! . 

Krav. Hvad ev der ved det Menneſke? 

Engel. Hvad der er ved ham? Det ſvarer jeg 00 
paa med eet Ord: Han er min Ven — vi ere uadſkillige 
— det vil ſige, vore Aander; thi han er reiſt til Berlin. 

Krap. Han fkal arve en rig Onkel. 

Engel. Saa? — ja det er nok Muligt. 

Krap. Ja, jeg veed det poſitivt. 

Engel. Det ev mig færdeles kjert. 

Krap. Har han ikke ſagt Dem det? det er beſyn— 
derligt! i 1 . 

Engel. Aldeles ikke! for et Menneſke med hans Cha⸗ 
racteer og Formue, er en Onkels Dod fan ſmertelig, at 
han ikke teenker paa Pengene — i hans nærværende Stil: 
ling er Penge ſom et Nul for ham. 

Krap. Det glæder. mig at høre Deres heal 


* 
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Mening om ham og det vil vere mig meget behageligt 
om De vil gjentage den for to Damer, ſom — 
Engel. To Damer —? 

Krav. Som ere i Beſog hos mig og hvis Bekjendt⸗ 
ſkab vil interesſere Dem. (Gager til Sideværelfet.) O, kom 
ud et Oieblik— å 
* 


Tiende Scene. 
De Forrige. Mad. Krap. Rosalia. 


De fre Engel idet de træde ind af Døren; alle tre ſtage forbauſede.) 


Mel. Mine Raad De maa modtage, Mehul. 
Mad. Kran. Roſalia. Engel. 
Hoad!! ; 
Rofalia. . 


Det er ham! 


8 . Engel. ge 


: Det var net! 
Mad. Krap. 
Hvilket Syn! | sg 
Krap (forundre). ,, g 
Hvad er det? 
(Til Roſalia) 
Men hvad feiler Dig min Pige ? 
Mad. Krap (ligeledes). 
Stkjul Din Uro, Fjære Pige! 
NRoſalia (oryder ud). 
- vad vil Du — 2 0 
Engel (afbryder hende fs 
O kein Wort! NNA 
i * 1 


1 
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EKrap. 
Men ſaa tal. 
Mad. Krav (ſagte). 
Hvilken Tort! 
Mad. Krap. Roſalia. 
Hvordan mon han kommer her? 
Mad. Krav. Roſalia. Engel ſſagtey. 
Jeg veed ei hvad jeg fkal ſige! 
Krap. 
Hvad mon dette dog vil ſige? 
Mad. Krap. Roſalia. Engel (agte). 
O jeg ſikkert røbet er! 
Krap. 
De viſt troe, de robet er! | 
Mad. Krap. Rofalia. Engel (iagte. mn 
Er da Alt 
Reent fatalt? 
Himmelfalden ftaaer jeg der! 
Krav (ſagte). 


Frygt ei; han ei kjender Jer! 
| (høit) 
Engel hedder denne Herre! 


Mad. Krap. Roſalia. 
Hvad? Herr Engel? ' 
Engel (butter beuge 
Ja ſſagte). Desverre! 
3 Krap (til Engel, idet har fremſtiller Roſalia). 
De min Broderdatter feer! 
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ö Roſalia. Engel. Mad. Krap (ſagte). 


Ak, jeg kan ſnart ikke meer! 


* 


Krap. | 
Han en Ven er af Herr Bleichen, 
Som han henrykt taler om. 
Engel (fagte til Roſalia). 
Alles wird ſich bald ausgleichen! 
Roſalia (med et ſtivt Blik paa Engel). 


Sandhed feldte viſt den Dom, 
Som fra disſe Leber kom! 

(ved Siden af Engel, viſer ham hemmeligt Bredet) 
Dette Brev? så 0 


Engel (fagte). 
Roſa! høs! 
Mad. Krap (fagte, paa hans anden Side). 
De mit Barn — | 
Roſalia (ſagte). 
Narre tor? 
Engel (fagte, midt imellem dem). 
Darf allein ich mit Dir ſprechen? 
Roſalia ſſagte). 


Siig mig blot — 


A Engel (ligeledes). 
Liebſte! was? 
Mad. Krap (ligeledes). 
Om det er — 
ai Roſalia. 
Kun en Spas? 


* 
dg 
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Engel (fagte og ivrig). 
Schrecklich haft Du mich verkannt! 4 
Laß Dich, Liebe! nur nicht ſchrecken. 
Roſalia (ſagte). 
Gud! ifald Du ſagde ſandt! 
0 Mad. Krap. Roſalia. 
Alt jeg maa 
Oplyſt fade?! 
Dog den Skrak, ſom Leben bandt, 
Ved hans Ord en Smule ſvandt! 


Engel. 

Liſt jeg maa 

Tanke paa! 
Hvis hun i en L Logn mig fandt 
Maaſkee alt mit Haab forſvandt. 

Krap (ſom har været beſtjeftiget ved det deekkede Bord). 

Skrekken, ſom hver Læbe bandt, N 
Troer jeg dog en Smule ſvandt! 


Roſalia (ſagte til Engel)) Saa De er bleven en Engel? 

Engel (fagte). Ja, Dein guter Engel!“ 

Kran. Naa, fortæl nu hvad Deres Wen er for en 
charmant Mand. 

Engel. Verzeihen Sie! ich bin eben der Mann, der 
am wenigſten ſein Lobredner ſeyn darf. (fagte.) Hvilken 
Knibe! 9 1 * 

Krap. Men 1 1 taler De ne AR tin 

Engel (levende, med Pathos). Warum? Haben Sie je ein 
Warum in meinen Thaten, Thun und Treiben wahrge⸗ 
nommen?! Was ich auch thue, das kommt immer von 
— (flager fig for Bryſtet) Ich werde vom Inſtincte re⸗ 
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giert! verſtehen Sie? — Nicht aber von dem groben, ge— 
meinen, thieriſchen Inſtinkte — nein, mein Herr! nein, 
meine Damen! Der Funke der Freundſchaft, der Magnet 
der Liebe, der Ruf der Tugend, dieſe ſind die Mächte, 
die mich mächtig hinziehen und meine Seele übermächti— 
gen. Gegen die werde ich mich nie vergehen! Sie haben 
mich hieher geführt, und ſie werden mich hier feſthalten, 
bis ich rein, rein wie die Unſchuld, von allen guten Men⸗ 
ſchen geliebt, wieder in's Leben hinaustreten kann! — 
Ainsi soit-il!! — Ich habe geendet! 

Krap (ſagte til fin Kone og Datter). ' Sud bevares! Men: 
neffet er ganſke forrykt! 

Roſalia. Han forrykt? — Fader! Du forſtager ham 
ikke! (Sagte til Moderen) Sode Moder! han er ufkyldig! 
Der hviler et dunkelt Sløer over vore Skjabner — men 


* 


E Igel (ſagte til hende med 1 Roſa! darf ich allein 
mit Dir ſprechen? 

Roſalia chemmeligt til ham). Ich will ſehen was ich ma: 
chen kann! Heger paa Sidevarelſet) rage darein! Frage efter 
Schreibezeug. 

Engel (til Krap). Mein Herr! ich möchte gern ein Dage 
Worte ſchreiben — haben Sie — 

Krap (vifer ham ind i Sideværelfet). Bedſte Herre! her hat 
De alt hvad De behøver ! ſſagte) Gud fkee Lov, at vi blive 
af med det gale Menneſke. 

Engel. Danke recht ſehr! (gaaer til Deren, men venter 
om.) Bald wird ſich Alles aufklären; der SL wird 
ſchwinden, das Gute wir 8 . e — un ig 


e Wie 
. 
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Glück — (fandfer et Bieblik og vender fig om, ſom for at ſkiule fine 
Folelſer) Den ſtorſte Lykke er, at jeg flap faa godt der⸗ 
fra. SGaaer.) 


Ellevte Scene. 


De Forrige (uden Engel). 


Mad. Krap. Naa, hvad ſiger Du om det Menneſke, 
ſode Mand? 

Krap. Han er gal. 

Roſalia. Gal!? — min Gud, hvert af hans Ord 
havde den dybeſte Betydning. 

Mad. Krap. Ja, det var et pderſt elffværdigt Men⸗ 
neſke. : | 
Roſalia. Han ligner min Bleichen faa natyrligt, at 
det er en Gru — er han ikke ſaa ſod, lille Fader? 

Krap. Naar blot ikke Ligheden udſtrækker ſig til hans 
Finantſer. 

Roſalia. Saa Du troer, at Herr Engel er i Slut⸗ 
teriet fordi han ingen Penge har? | 

Krap. Ja, han er her viſt ikke fordi han 1 fot 
mange. ) 

Roſalia. Nei det er rart! Fader troer virkelig, at bm 
er ſat! — O, Du kjender ikke Tydſkerne. 

Mad. Krap. Nei, det har Roſalia ret i. De Folk 
har mange loierlige Indfald. De vil fee alt hvad der er meerk⸗ 
værdigt, og det kan gjerne være, at Herr Engel er taget 
herind blot for at lade ſig foreviſe Slutteriet. 

rap. Det var en einten Idee! — n har jo 


ſeld „ * | in 0 
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Roſalia. Ja, hvad vil Du troe hvad de Menneſker 
ſiger? — o de er ſaa elſkvoerdige — fan fulde af moer— 
ſomme Vindbeutlerier, — man kan ret more fig fordær- 
vet over dem. 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Kneipe. 


Kneipe. Herr Krap, Chocoladen ryger! Vil De gjøre 
os den Wre? N 

Krap. Med ſtorſte Fornoielſe. (Byder ſin Kone og Dat⸗ 
ter Armen.) Tillad — 

Roſalia. Jeg kommer ſtrar — jeg har forlagt min 
Redicule. 

Kneipe. Saa gane De foran, Herr Krap! Jeg vil 
med ; Deres Tilladelſe blot ffjære et Par Skiver Skinke 
LS N zandfolkene; de fkal have en Kradſer — jeg ſkal have 
den re at ledſage Deres Datter. | 

Rofalia (hurtigt). Nei, nei! ſaa vil jeg heller gage med 
min føde Fader. (Sagte til Mad. Krap.) Moder! rg maa 
tale med ham, hvad det fan ſkal koſte — 

Mad. Krap. Rolig, Barn! jeg ſkal nok ſorge for det. 

Krap. Men kom dog, Born! kom! Selſfkabet venter, 


Mad. Krap og Roſalia. Vi gaae jo! vi gage! 
KKrap, He: Krap og Roſalia gade.) 


* ES 


Trettende Scene. 
— Kneipe (allen). 
Gan ſkjerer ivrigt af Skinken og lægger paa en Tallerken.) 
Flaue Romandukke! „Saa vil jeg heller gaae med 
min føde Fader“ — 505 For ſku ikke lobe lang: M 


( b Rå 3 


ra 
* 2 * 
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hende! — At refuſere Hoflighed af en Artiſt ſom jeg, naar 
Faderen ikke er andet end Gjeldsarreſtant — hvor det er 
flaut! — Av, der ſtodte jeg mig ellers ſelv for Hovedet! 
(drikter) det er af Aergrelſe! Kan man ikke blive gal, naar 
man — (briter) Jeg veed ellers ikke hvorfor jeg ikke li- 
geſaa godt kan ſidde ſom ſtaae! (fætter fig og ſtjerer igjen) : 
Den Viin er ikke ilde — (fjænter atter) Jeg var gal at 
jeg vilde folge den Sippe! — Nei, dette er en langt vær: 
digere Tidsfordriv for en Muſikus! 
7 (Seer paa det fulde Glas.) 


Mel. Raſch von ſeinem Lagerſtatt. bGſthoff. 
J mit fyldte: Glas jeg feer 
Glædens Sol, ſom venligt leer! 
See, hvor i fin Morgenglod 
Skyfrie her den flammer rød: 


(orikker). | . 
Guten Morgen! 9 
Fjortende Scene. 2 8 


Kneipe. Glimmer (trader ind). 
Glimmer. | 
Guten Morgen! 

Kneipe ſſtienker for ham). 
Guten Morgen! 
Glimmer (briter). 
Guten Morgen! * 
Kneipe. 
Bort med Sorgen! 
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Glimmer. 
Bort med Sorgen! å K 
Begge. 
Guten Morgen! 


Glimmer. Ei, ei! De lever flot! 
Kneipe. Immervok, hoiſtcerede Herr Creditor! — 
Kan jeg andet? — Frit Huus, lyſtige Venner og gode 
Informationer, ſom De har ſorget for, at jeg ikke for: 
ſommer. 

Glimmer (ſagte). Den Karl vil blive vanſkelig at ac⸗ 
cordere med. (Heit). Jeg kommer for — 

Kneipe. At forbedre min Stilling? 

Glimmer. Nei, det kan jeg ikke ſige; men for at 
fkaffe Dem ud af Slutteriet. 
> Kneipe. Bil De eftergive mig Gjeelden? 
Glimmer. Kors bevares! Det var at fÉjære mig 
ſelv alt for: meget! Jeg har hundrede tre og tredive, tre 
Mark og otte tilgode hos Dem og her har De koſtet mig 
over tredive Daler — det er mange Penge. Jeg vil 
være hoimodig, efter mine ſmaa Omſteendigheder — de 30 
Daler kan falde! naar De ſaa vil afbetale Gjelden paa et 
Aar — ſaa ſpadſeer! 

Kneipe. Er De gal? er det en Accord? 

Glimmer. Det ſynes jeg! jeg har 00 Dem herind 
for at faae mine Penge. 

Kneipe. Vil De lade mig ſidde til De fager dem, 
ſaa kan De gjerne betale et Par Aar forud. 
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maa vide, jeg ſkal holde flere Menneſker herinde og De 
vil da vel ikke forlange, at jeg fÉal lade mig ſelv fætte i 
Sutteriet, fordi jeg har odelagt mig ved at fart mdr 
derind 2 
Kneipe. Ved De hvad? De er en Mand, ſom hol— 
der af Sparſommelighed — tag Dom over Dem og ſeet 
Dem ſelv herind et Par Aar, der er intet Sted, De kan 
have Koſt og Logie lettere. 
Glimmer. Herr Kneipe! fortræffelige Menneſke! de 
tre Mark og otte gaaer med. 
Kneipe. Gud ſkee Lov, at De er fan gjerrig; deſto 
længere kan jeg fane Lov at ſidde her. 5 
Glimmer (fortvivlet). O Gud! jeg har ladet ham far 
for længe — nu har han rent flaaet fig fra Verden. — 
Gode Herr Kneipe! hufk pan alle de mange Fornoielſer, 
De kan nyde naar De er fri! — Men det er ſandt, De 
kiender jo ikke de halve! Siden De kom herind, har Byen 
faaet en betydelig Udvidelſe tilſendt fra Udlandet. / 
: Mel. Hocus pocus filias, Dupuy. 
Man har fert, faa tenk Dem da! 
Hele Byer her til Staden; 
Nu man Ems, Pyrmont og Spa 
Har i Gothersgaden; 
Brondene efter Recepter de lave, 
Egnene ligge i Roſenborghaveʒ 
Alle man overſee kan med et Blik 
Mens man taer den bedſte Drik 
Efter Takt af ſod Muſik! b | 
Kneipe. For Fanden, det var værd at fee! vad om 
De reducerede de hundrede og tredive, tre Mark og otte 
. til et halohundrede Daler? 
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Glimmer (ſagte med Glæde). — Det ny Brondvand virker 
jo deiligt! (heit) De er for grov, lille Kneipe! Men 
ſiden De har gjort et Bud, ſaa vil jeg ſige ſom ſaa — 


Sextende Scene. 
De Forrige. Dangle. 
Dangle (idet han kommer). 


Jeg er her 
For enhver, 
Som Fjeneſte behøver! 


Heiſa! det lykkedes, det lykkedes! — han er fri! (omfavner 
Gummer og Kneipe) Deel min Glæde! jeg har ſfjenket et 
Menneſke Friheden! 

Glimmer. Og ſaa kommer De og erstere mig i 
ſamme ſode Fornoielſe? det er bittert! 

Dangle. Hvad? ædle, hoimodige Mand! De vil fra⸗ 
falde Fordringen paa min Ven? De vil give ham tilbage 
til ſig ſelv? re 
Glimmer. Ja, det er det ſamme — han fkal have 
fig felv for hundrede Rigsdaler. 

Dangle. Hvad ſiger De —? Hundrede Rigsdaler 2. 
det ev. for meget! | 0 

Glimmer For ſaadant et propert Menneſke? De ſpo⸗ 
ger med mig og forncermer ham. (trakker Dangle tilſide) Vil 
De nu bare ikke komme igjen med Deres Kunſter. Jeg 
maa have ham ud! jeg har ſat et Par andre herind, og 
jeg har ikke Raad til at gjore den halve Bye ulykkelig. 

Dangle. Naa, De mag have ham ud? — det er 
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en anden Sag! vil De ſaa lade mig om den Ring — 
den ſkal være afgjort i en Snup! e 0 
Glimmer. Men beer Dem fornuftigt ad! 
Dangle. Vær De ganfſke rolig! (til Kneipe) Herr Glim— 
mer er en ſjelden Mand; De bor paaſkjenne hans ædle 
Tilbud og gjøre ham en Propoſition, ſom han kan være 
tjent med. e 
Kneipe. Nu vel, jeg vil betale ham Fordringen med 
fürſindstyve Daler — i et Aar. 
Dangle. Teenkte jeg det ikke nok? er det ikke ſkam⸗ 
meligt? | 
Glimmer. Ikke fandt? — det er jo ingenting. 
Dangle. Nei, naar han ikke betaler de füürſindstyve 
Daler, faa er det ingenting, og det er ingenting, for han 
betaler dem aldrig. (til Kneide) Det er Snyderie — ikke 
andet! Manden kommer jo til at fætte Dem igjen ved 
forſte Termin, det er dobbelte Udgifter og ſaa har han 
endnu mindre Udſigt til at fane Pengene. Nei, De maa 
| gjøre ham et mere anftændigt Tilbud — 40 Rdlr., det 
kan man dog ſige er noget. 
Glimmer (trætter i Dangleh. Er De gal? 
Dangle. Vil De nu bare aldrig bekymre Dem 
om det! | , 
Glimmer. Hoem fÉal da bekymre fig om det? — 
Kan jeg være tjent med at fane 40 Rigsdaler? 
Dangle. "Kan. De være. bedre tjent med ikke at faae 
80 Rigsdaler? 
Glimmer. Paa ingen Maade! 
Dangle. Seer De det! Jeg vil * have, at De ſtal 
blive ſnydt for Deres gode Hjerte! J ſaadant noget er 
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jeg reel! og det forſikkrer jeg Dem, at derſom jeg fkyldte 
Dem Pengene — ſaa lovede jeg Dem ikke en Ken 
„Glimmer. Tak ſkal De have! 

Dangle. Nei, jeg vilde for være i Gjeld til Dem 
end ſnuyde Dem! det er min Characteer. Men nu er 
Sagen afgjort og — 

Glimmer. Nei, bie lidt! ; 
Dangle. De ſtaaer Dem ſelv i Lyſet! (peger paa Kneire, 
ſom ſidder ved Bordet) Behag at betragte dette Menneſke! — 
Hvad beſtiller han? | 

Glimmer. Han drikker. 0 | 
Dangle. Og De vil troe, at en Mufiklærer, ſom 
drikker, kan betale mere end 40 Rigsdaler om Aaret — 
Gaa! gaa! Deres Hjerte er for uſkyldigt — De kjender 
ikke denne Verdens Friſtelſer — hvis De gjorde det, De 
vilde begjcere endnu mindre — og i Grunden er det og: 
ſaa det bedſte, at — i ; 

Glimmer (hurtig). Nei, nei! lad os ſaa blive ved de 
40, naar jeg bare kan være vis pan at fane dem. 

Dangle. Har jeg ikke accorderet? — jeg maa jo 
cautionere! — det vil ſige, indeſtaae moralſk for Menneſket; 
thi jeg har forſvoret at være Cautioniſt! (tager et Stykke Pa⸗ 
piir oo) See her har jeg Stempelpapiir! jeg har lobet 
med det i fiorten Dage for at fkrive en Obligation til 
en Mand, ſom har truet mig græsfeligt; men jeg har 
ikke havt Tid. Der. — (giver ham Papiret) det gjælder om 
at tage Kneipe med en Trumf — det er til Tjeneſte — 
jeg kan jo altid fane et andet Stykke til Manden. 

Glimmer. Tak, — o hvad De har et ſtort Here 
(til e Vil De behage? 72 7 


. . f 8 
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Kneipe. Med Fornøielfe, — Hvorledes ſkal jeg takke 
Dem? R 

Glimmer. Ved at betale, — ikke andet. 

Kneipe. Og Dem, Herr Dangle? 

Dangle emeget alvorlig). Opfyld Deres Forpligtelſe — 
cer denne edle Mand for hans Hoimodighed, omfavn alle 
Menneſkedyder i en eneſte: vær ædruelig og — ja vi fees 
vel i Aften paa Kneipen, Herr Kneipe! der ville vi an: 
ſtille Betragtninger over Deres forgangne Liv og lægge 
en ſolid Grund til det kommende. 

Kneipe. Imedens vi velſigne min fortræffelige Credi⸗ 


tor ved et godt Glas Gammel. 
(Iler ud.) 


Syttende Seene. 
Glimmer. Dangle. 


Dangle. Jeg gratulerer Dem! De har der faaet en 
Forcering af 40 Rdlr. 

Glimmer. Ikke at takke for! Derſom jeg fager 
mange Forceringer, ſom koſte mig faa meget, faa kan jeg 
blive ruineret af bare Forderinger. Ja, havde jeg kunnet 
vente at presſe noget ud af ham, og min Kjærlighed 
ikke havde tvunget mig til at fætte en Anden herind — 

Dangle. Deres Kjærlighed? — Sætter De Folk i 
Slutteriet af Kjærlighed ? 

Glimmer. Ja, nu har jeg, fane mig Skam! hele 
to Menneſker herinde, bare for min Kjærlighed. 

Dangle. Til hvem? 

Glimmer. Ih til Jomfrue Krap! — 3o jeg har 
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elke hende i to hele Aar e aa! hvad det har ko⸗ 
ſtet mig! 

Dangle. Har De givet t hende ſaa meget? 

Glimmer. Nei, ikke en Smule; men jeg har fat 
Faderen i Slutteriet og nu maatte jeg ogſaa putte Elfke— 
ren herind. — Er det ikke nok? ) 

Dangle. De ſnakker over Dem! Det er jo Thee— 
handler Knauſe, der har ſat ham. 

Glimmer. Men for mine Penge, Faer! — Jeg 
kunde jo ikke lade Pigebarnet vide, at jeg kaſtede Faderen 
i Slutteriet, naar jeg vilde gjore Cour til hende. 

Dangle. Saa det er ſandt? det er Dem, der har 
ſat ham? NN 

Glimmer. Som jeg ſiger — det er mig; Theehand⸗ 
leren giver Navnet; men jeg giver Pengene. . 

Dangle (dandfer om). Ha! ha! ha! det er rart! det 
er fortræffeligt! — og jeg, ſom har — 

Jeg er her 
For enhver, 
Som FCTjeneſte behøver! 


Det er ypperligt ! — Ha! hal ha! 

Glimmer. He! he! he! ikke ſandt? — Det er en 
herlig Speculation. 
Dangle. Ha! ha! ha! — jo! og De fkal fee, den vil 

bringe Dem rige Renter! — Men jeg kan dog ikke be⸗ 
gribe hvorfor De har valgt det Middel til at gjere 
Dem elſket? 

Glimmer. Det var det eneſte! — Seer De! Fade⸗ 
ren er en Stud; han vilde kaſte mig paa min egen Dor 


— jeg er jo hans Vert! — Jeg maatte af med ham; 
thi om han nu havde ſlaaet mig fordærvet medens jeg 
arbeidede paa at vinde Pigens Kjærlighed — hvad kunde 
den ſaa nytte mig naar jeg havde. faaet den? det er en 
farlig Ting for en Mand at have en ſmuk ung Kone, 
naar han er ſkamferet. 

Dangle. Meget ſandt! 

Glimmer. Seer De? — jeg ſatte ham herind for 
at kunne gjore mig elffværdig uden at reſikere Lemmerne. 

Dangle. Og det lykkedes Dem? 

Glimmer dangtrukkent). Ja ſaamoen! — Jeg vifte mig 
ſom Familiens Velgjorer — jeg lod Huusleien ſtaae, og 
og for at have Leilighed til at tale med hende og gjøre 
mig elſkvoerdig, kroever jeg den hver evige Dag. 

Dangle. Det undrer mig, at De ikke for lengeſiden 

har overvundet hende, ſiden De har anvendt ſaa mange 
og ypperlige Midler. 

Glimmer. Der er kommen en lille Hindring i Veien. 
Hun er bleven bekjendt med en Probenreuter, ſom hedder 
Engel — jo det er en Engel — det er min onde Engel! 
ſiden han har faaet Indpas der i Huſet og begyndt 
at kurre for hende, er det gaaet mig rent contrarigt! — 
Vindbeüͤtel! han har bildt hende ind, at han hedder Blei 
chen og er en rig Berliner. 

Dangle. De har da vel ſagt hende hvem han er? 

Glimmer. Nei, hvad nytter det? Naar de forſt ere 
forliebte i ſaadan en Kegle og han ſaa tviner lidt for dem 

— aa, ſaa har det ſtakkels Menneſke loiet, af bare Kjær: 
4 æn — faa tilgive de ham — og det er endnu galere 
end fer. Nei, jeg har baaret anig fiffigere ad — e 
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ſter lidt; n men Kjerlighed — ak Gud! jeg er fan forel— 
ſket! Jeg har kjobt nogle af 3 ure og la⸗ 
det ham fætte. 
Dangle. De benytter jo Slutteriet, ſom et e 
Underſtottelſes Anſtalt for ulykkelig Kjærlighed. : 
Glimmer. Hvad fkal jeg gjøre? cpathetiſt) 


* 


mel. Ei Kronens Glands, ei Demantsſmykke. Bopeldleu. 
Naar Elſkovs Qvaler os fortære 
Og Kulde ſlukker Haabets Glød, 
Man ikke kan en Ven undvære, 
Som ved fin Hjælp gjør Pigen blødt 
Men Savn af Venfkabs Hjælp mig lærte, 
At Surrogat erſtatter den; 
Her fandt jeg Midlet mod min Smerte, — 
Slutteriet blev min Elſkovs Ven! 
iX 
Naar blot til Cen hun venlig. fmiler, 
Jeg gier ham Laan paa fort Termin, 
Og ſaa til Underfogden iler 
At kjobe Smertens Medicin! 
Koſt og Logie jeg her betaler 
For hver Fjende af min Fred — 9 gt 
Ak, for min Kjerligheds Rivaler 0 
Slutteriet jeg gjer til Oplagsſted! 


N 


ES ; — 


Dangle. 1 5 er ikke ilde; men dog lidt uſik⸗ 
(ker 5 an N 
Glimmer. Hoorledes? ) 


Dangle. Saalænge Deres. Rivaler har mig — 3 
Glimmer. De er da vel ikke faa gal at hjælpe dem 15 
ud? i" vil De være a Kirrihebs forte Forceder? 
lur 3 ; ' 


80 
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Dangle. Det er min Beſtemmelſe her i Verden at 
aftorre Lidendes Taarer — og da De ſkjuler Dem bag 
Andres Navne, kan jeg jo let komme til at frelſe Deres 
Kjeerligheds Offre imod min Villie. 

Glimmer. Herregud! ſkal jeg nu ogſaa være nødt 
til at fætte Dem ind, for at De ikke ſkal hjælpe An⸗ 
dre ud? 

Dangle. Jeg vil give Dem et bedre Raad? See De 
at De fager tuffet den Lidenſkab bort for en anden. | 

Glimmer. Hvad mener De? 


Mel. In tiefem Keller ſitz' ich hier. 
i. 
Med Amor gaaer det op og ned, 
Hans Huus ſaa tidt fallerer; 
Men Bachus, derimod man veed, 
Beſtandigt accepterer! 
Den lumpne Amors Glands er Tant, 
Han gaaer med tuſind Maffer — 
Gjor Deres Elſtov i Contant 
Og igt den faa paa Flaſter 
& 2. 
Selv Bachus med ſin Kryleſaft 
Od Pigens Gunſt kan give, 
Begeiſtret ved dens Ild og Kraft 
Vi hendes Sjel henrive; 
Bliv ung ved denne Medicin 
Og fang de ſkjelmſke Taſker; — 
Enhver, ſom fælger gammel Viin 3 
1. 75 Har Kiergghe paa a i — 
EA . i N "se 
MÅ Glimmer. Forſlaget var ikke ſaa galt, men jeg får 
nu engang mere Øvelfe i denne Methode og — der kam. 
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mer Nogen! — Om det var Probenteuteren? jeg gid⸗ 
der ikke ladet mig ſe. —-— ig 
Dangle (vifer ham Stiermbrattel). Saa ffjul Dem her! 


Glimmer. Tak — o tak! min Ven! 
(løber bag Skjermbraettet). 


nee enen 
De Forrige. Roſalia. 
Roſalia (kommer hurtigt ino. Det lykkedes mig da at 
ſlippe bort! (feer Dangle). Ah, De er her? 
Glimmer (sagte). Ih Gud! det er jo hende. 
Dangle (til Roſalia, ſom fætter fig), Til Zjenefte ! 
Glimmer (ſtikker Hovedet frem, fagte). Dangle, — lille 
Dangle! 
Dangle (nærmer fig til ham). Styr Dem. 
Glimmer (til Dangle). Det er jo min Salie — 
Dangle. Fy! band ikke fan høit, 
Glimmer. Aa jeg bander ikke; jeg ſiger, det er min 
lille Salie! Hvad vil hun her? 
Dangle. Hun beſoger «fin Fader. (gaaer hen mod Rosalia). 
Glimmer. Og jeg har ſat Probenreuteren herind — 
o jeg Mar! hvad har jeg gjort? hvad har jeg gjort 2 
Dangle (til Roſalia. De vil treekke lidt friſk Luft her⸗ 
inde? i 
Raoſalia. Ja, der er fan lummert inde i det andet 
Værelfe, sk: 
Dangle. f finder jeg ogſaa! (fætter fis Maa jeg 
have den Were at holde Dem med Selſkab? sæ 
RNoſalia. Jeg takker! (ſagte) Han Maven bes — G 1 
det 7 . Situation. FE 


e FÅ 1 då 


DM OM 


(Glimmer rammer fig). 
Dangle (faner op og nærmer g til Stjermbrættet), Ber dog 


ſtille! 
Glimmer (fagte), Gage dog, gage! jeg maa tale med 
hende. 


Dangle. Giv dog Tid til jeg paa en høflig Maade 


kan komme bort. (Setter ſig). 
Roſalia. Hvad fkal jeg gjøre? — Jeg maa tilſtaae 


ham alt! (høit) Herr Dangle! jeg Kg Dem ikke; men 


min Stilling — 


Dangle. Kan jeg være Dem til Tjeneſte, 5 hav 


den Godhed at betroe Dem til mig. 

Roſalia (med Undſeelſe). Seer De, — jeg — jeg ven⸗ 
ter her en Perſon — . 

pi Dangle. Her? en Perſon? — ja ſaa! 

KRoſalia. De maa ikke miskjende mig; vi ſtaae paa 
en Fod med hinanden, ſom tillader — 

Glimmer (futtende). See der har vi det! 

Dangle. Jeg forſtaaer Dem! dil gage) 

Glimmer (holder paa Dangle ide han gaaer forbi Skjermbrettet) 
Bliv! bliv, ſodeſte Ven! 

Dangle. Men De bad mig jo ſelv — 

Glimmer (ſagte). Ja det var dengang ; men nu! SÅ 
o der kommer han! For Guds Skyld bliv — 70 % fre De 
fan faae ham ud — 

D Dangle. rd gjør jeg med Fornoielſe! 


83 N N 

n. "Nittende Scene. e 
* 3 e Forrige. n be | . ad 
Nebel. Saa er jeg da faa lykkelig at finde Dem“ 


. 
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i 


Glimmer ſagte). Aa det er en ny! — og ham har 


jeg dog ikke fat! 


Roſalia (ſagte ved fig felv). Saa! en ny Plageaand! Jeg 
maa fee og fane ham bort ved Hoflighed. (Heit) Min 
Herre! a | 
Nebel. Seg længtes uſigeligt efter at bringe Dem 
min Hylding. . 

Roſalia. Den er mig en Ære. 
Glimmer (til Dangle). Skaf ham bort — aa fkaf ham 


bort! 


Dangle. Jeg kjender en Mand, ſom med Sor mnoielſe 
vilde betale for Dem. 


Dangle an Gümmer). Paa Oieblikket. 
Webel. Jeg vilde føle mig lykſalig, hvis De — 
Dangle. Det er fandt, Herr Nebel! jeg lovede Dem. 


i Morges at fkaffe Dem Deres Frihed, 


Nebel. De vilde forbinde mig meget, (Tit Rofatia) 
Deres indtagende Væfen — 
Roſalia. O De er alt for artig. 


— 


(Glimmer mer fig". 

Dangle (krakker fig hen til ham). Hvad er der nu igjen? 

Glimmer. Er De gal? jeg giver ikke en Skilling. 

Dangle. Det er en anden Sag. 

Webel (ſom har talt med Roſalich. Hvor er han? 

Dangle (fætter fig tæt ved Skjermbrettet). Ja det kan vi 
ſiden tale om * bliv De kun ved at tale med Jom⸗ 
fruen. å gr 
Nebel (til Roſalic). sg jeg 3 haabe, at De ikke vil 


mode min nz med Vrede —2 


N. * 0 8 


i N b 4 A ” 8 BR 
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Roſalia. O jeg beder — Deres Opmeerkſomhed er 
altfor ſmigrende. 

Glimmer (ſagte. Satans Forforer — og hun — 0 
hvilken Slange! — 
Lebel. Bil De ikke ſidde? J ethvert Minut, De 
ſtjenker mig, nyder jeg Himlens Lykſalighed. 

Roſalia (faste. Hvad ffal jeg gjøre? (fætter fig tilligemed 
Nebel). Saa tør jeg jo ikke berøve Dem min Nærværelfe. 

Glimmer (fagte og bedende). Dangle! Lø 

Dangle. Sagde De noget? * ED 

Glimmer (enig. Skaf ham bort! 4. 

Dangle (sagte). Med Fornoielſe! (beit til Nebeh. Det 
var dog muligt, at jeg ſtrar kunde — 

Nebel (springer or). Hvad ſiger De, min Ven? 

Dangle. Troer De, at Deres Creditor vil tage imod 
en ſolid Selvſkyldner-Caution for en accorderet Summa 
at betale fire Uger fra Dato. 1 

Nebel. Det er jeg vis pan! hundrede Daler vil han 
anſee ſom fuld Betaling. 953 

Dangle. Og Creditors Navn? 

Tebel (tager et Papür ud af fin Tegnebog). See her har år 
en gammel Obligation hvorpaa det ſtaaer. 5 

Dangle. Det er godt! (fætter ſig).  Fortfæt De nu 


Deres Samtale. * 1 
(Nebel taler ſagte med Roſalia). 


Dangle (ſiddende; river et Stykke reent Papiir af Obligationen og 
ſiger roligt til Glimmer). Vil De vare ſag god at fkrive den 
Caution. Øl i | 
Glimmer, Raſer De, Menneſke? 
Dangle. Naa De vil ikke? — a, ja! 
Nebel. De kommer ofte her? 
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RNoſalia. Ikke hidtil; men . vil jeg ſikkert 
derne oftere. | 

Nebel. De vil da gjøre Gieldsarreſten til et Him⸗ 
merige. (bliver ved at tale ſagte med hende.) 

Glimmer (bedende). Dangle! 

Dangle (vætter ham Papiret). Veer ſaa god. 
Glimmer. Naa faa kom da! — Det er fun flet 
Papiir; jeg reſikerer ikke noget. Men hvad fa jeg 
ffkrive med? 3 ' 
Dangle (rakker ham en Blyant). Her har De Blyant — 

cbukker fig) og her er Skriverbord. 

Glimmer (lægger Papiret paa Dangles Ryg og begynder at rive) 
Uh, det Satans Menneſke! — (holder op) Nei, nei! jeg 
kan ikke! i 

Roſalia (ker. O nei De er ſod! 

Tebel. Saa De finder det Indfald godt? 

Roſalia. O det er fortryllende! 

Dangle. Skynd Dem, Herr Glimmer! 

Glimmer. Nei, jeg briſter af Wrgrelfe! (rider med 
ſtor Jvrighed b. See der har De den! — af med ham! 
af med ham! 1 

Dangle (fer paa der). Det er godt. 

Nebel. Hvor De gjør mig lykkelig ved at ſige — 

Dangle. Nu kan jeg ſtrax hjælpe Dem ud, Herr 
Nebel! 

Webel (vender fig Hurtigt til Dangle). Min Ven! Hvad 
ſiger De? | 

Dangle. Seer De, her er en ene en fra 

" Herr Glimmer? 
Webel. Hocde on ums. dal 
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Glimmer (ſagte). Den Kjeltring! — det ſiger ai 
om ſin ſtjulte Velgjorer! 
Roſalia. Men hvor har De facht den fra? 
Dangle. Jeg havde den da jeg kom. 
Tebel. Men det er forunderligt. 
Dangle. Naar De kjendee hans Kjærlighed — til | 
Penge, ſaa vilde De forundre Dem endnu mere. Den 
er ſkrevet med Blyant og paa ſlet Papiir, derfor gier De 


bedſt i at fane den ſtrar hen at ſtemples. i 4 * 
Glimmer (kan neppe daempe ſin Harme). Aa Gud hjælpe ; É 
Mig ' * 4 
Tebel og Roſalia. Hvad er det? e 


Dangle (ligegyldig), En Rotte, ſom peeb; ; den ſidder SAG 
nok i Klemme! — Men ſkynd Dem nu! ; 


ig 


Nebel. Jeg iler! ckysſer paa Fingeren) gi fees ” igjen, Lg 
min Elſkvoerdigſte! (iler bort?) 7 
Dangle. Nu vil jeg ogſaa anbefale mig. e * i 
bodigſte! 3 Å 1 


Glimmer (griber Dangle om Armen da 55 vil 99 Baſiliſk! 1 
hvorfor lærte De ham den dirvelſke Konſt at lade den 
ſtemple? g 2 

Dangle. Det var jo netop det Fine i min K 
derved fik jeg ham bort! O hvor De er utaknemmelig— 0 
Hundrede Daler for et fan ſtjont Dieblik — De har al⸗ 
drig aagret, bedre — pas paa! De fager en nederdrorgtig 
Rente! * Gager.) aan 


2985 Scene. 
De Forrige (uten Nebel og Danglez ftrar efter) Engel. 
Glimmer, Gid han fagde fandt 1 4 


Én 59 
Roſalia (ved fig ſelr). Endelig er jeg allene — Jeg vil 
gaae ind til ham. (Gager hen og tager 3 og e ſom 
hun har lagt fra fig) ) SN * N ak 
Glimmer. Har det koſtet mig faa Meget, faa vil jeg 
ogſaa nu gribe an for Alvor — Men jeg er i ſaadant et 
| Røre — Deſtobedre! det giver mig den tilbørlige Fy⸗ 


… ci hed. N Vir trade frem.) 
99 15 Engel (tommer ud). Liebſtes Kind! haſt mich warten 
e Endlich ſehe ich Dich wieder. N 


Glimmer (tandſer). Aa, jeg arme Mand! — ber er den 
å Rette! 
4 Roſalig. Ja wohl ſiehſt Du mich wieder. Aber 
kannſt Du Dich entſchuldigen? Ach Du habeſt mein Her: 3 
al fo weh gethan — Wie iſt's zugegangen, daß Du biſt hier 
eingekommen e 2 
6 Engel. Kennſt Du die Freundschaft — die Seele 
er Welt? ſie muß mich entſchuldigen. Ein meiner Freunde 
. nothwendig abreiſen mußte, ſollte ins Geldgefängniß 
4 geſchlept werden; ich hatte für den Augenblick keine ſo 
große Summa bei der Hand — ich nahm ſeinen Platz — 
und liege hier zu Deinen Füſſen. Inniggeliebtes Weſen! 
ene Du eine edle Lüge vergeben? 
Roſalia. Zwey, mein Freund! wenns es Wahrheit ift, 
Engel. Wahrheit wie meine Liebe. 
Glimmer (ſagte). Ja, bliv Du, min ædle Gavtyv! 
Du 1 fane Lov at ſidde for Din 0 % 


5 , 


77 
* 


KR 


i 3 
BE, * 


engel 1 e 
5 Mel. Je pars demain. Seis 
É ae ; så 1 1 7 N 6 K i 
Ich liebe Dich 

Bis mir die Pulſe ſtocken! 
Bild jeder Tugend! hold Du feſſelſt mich! 
Fiühl' meines Herzens ſüßbeklomnen Pochkeſ z SÆR 
Liebe! gedenke was ich Dir 4 


5 
1 


*. 


Ich 1 Dich! : MØDE 
Glimmer (under Waden. N Ja jeg sk liebe Di 
. ; * . h b. 1 
— ak, ja! ja! ja! 3 
* 22 n 
Roſalia. å REDE sa 
"ER fr: W * 2. FT son 19 6 A1 
Ich liebe Dich, * 
Du willſt mich nicht betrügen, 3 


Treu flagt Dein Herz bis an (he Tod für Dich, "ØR 
Und ich kann leſen in — was heiſtt's? — die Aigen, i 
Nur für die Wahrheit kannſt Du 2 beugen arr Øl 

Ich liebe Dich! 


Glimmer com for. Nei jeg kan ikke bare mig len⸗ 
ger! det gaaer for vidt! 0 


Nite, . 
Engel. 
3. ; ' | 
Ich liebe Dich! | 5 
Wie in des Lenzes Ta K 5 


Die junge Roſe, ſo entzückſt Du ach: 
Laß uns den Schmerz mit Lieb ust verjagen É 
5 Laß Deinen Kuß dem treuen Hirten ſagen 3 


Ich liebe MO å 1 
4 å 8 > 9) * * 1 


' da 


(dom ikke langer kan dampe ſin Harme, ſtyrter frem ) 
E og mel. Boer jeg paa det høie Field! 


a fatalt! * 

A | ”MiBlrgeL, 

ge M zul, denn bg ſind Sie auf meinem Zimmer! 

. Slimmer. e 
Men n ich gelb har das betalt, 

rs muß weiſen ich bin Herr Glimmer! 

Eng dl (opbragt). by g 15 

der Teufel! Sie ind der Mann! 
Boſalia (holder paa ham), 

1 Pak ſo brauche Verſtand! 

GSlimmer (ang). 

b vares! hvad vil De ſla'e! 


en, Alle (ſagte). 
ed; jeg bore var heldig herfra! 
1 ö . p 
10 å HC) 2 N * 
Å 5 Glimmer (til Rosalia. i 
3 5 Jeg r maa ſige/ det er net! 1 15 
** Enge. * 192 99 ” 


a 4 
. 22 45 nes 5 1 Mr * 


n 
Me 


i 45 — * 1 19 . 
Donnerwetter! was iſt baser re OT Ed 
ar jeg derfor, fat. Knagten herind i Slutteriet? E NNE. 
. Wr e ende dette Fjas, mai 
| 1 K Pa jeg fil de det bg, 9 92 * 
8 . . Po Engel. 4 5 * ge 4 
6 0 0 ad A 1 1 i 55 
end si de 97 my „ e Jrde 
En fald (he. ve: CERN 


„alter Geck! B . dann wehren 


62 
N 
b Soll ich ſelbſt Dem Varelſet, ii ene i 
Wo Sie narret mein Liebſte, foræren? W sa: 
„„ 
ESrynes De han Uret har e 
Ih faa kaſt ham paa Doren. 2 N 7 . 7 
9 * " fy non Engel. ; tee * Sk? 
fk Sonar e ee de wird nich bre: Sao 

19 1 8 JE . * 
Glimmer. 3 
V.il det dog? hvor De er rar! * 0 
Her udkaſter man ingen for Steien! eg 

(Til Noſalia rer For 

En af Deres Fyre flap bort, 120 

U å 1 
Denne kal f jeg giere al Tort! i 


lol 


— 


Engel (vil fare ind en Glimmer) N i: 
Nun dann ſollen Sie, mein Herr —! „ 
Roſalia (holder paa ham). mA lie 1 vd 

Sey gelaſſen — o lad ham dog vær? . 
Glimmer (trigende o). 

Sey gelaſſen! Til Hjælp! Lae mig vær?! 


1 
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Een og tyvende Saen Syn 

De Forrige. Krap. Mad. arab. 15 N 1 10 

Krap. Hoad er det for et Spektakel? Hemd a ti 50 
paa Færde? va 
Mad. Krap. Mit arme elſkede Barn! vil 
Dig Fortrad? — her er Din Moder — kom il h 
Hierte — Gender 9 og fer Glimmen. … Gud! e 


* . 
0 s 32 salt kl 14 My CR 4 k 19 
e e e 


1 Me." . 


5 


— 
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2 7 4 
1 her? har Deres raſende Kiarlighed ſkilt Dem ved 1 
ſtanden? vil De myrde mit ufkyldige Barn? | 
2 i i (Trykker Roſalia op til fig.) 
Glimmer chaftiz)). Uſkyldige? jo det er en deilig 
: Uffyldighed ! e 
1 . Hvad? De vover —? 
0 1 Aa, nu begynder han med! — Er det 
for min Kjærlighed, for mine Opoffrelſer? 
9 ad. Krap. Opoffrelſer? Hood har De gjort for 
55 e 1. 5 5 
Glimmer. De fjender. Dem ikke. Hvem har force⸗ 
Deres Jomfrue Datter dette Shawl — e Kjæde 
denne 2 25 
Mad, Rrap. Hendes Kjcereſte. N 
‚ ii Glimmer. Ja, den, der burde være hendes Kjereſte 
jeg, jeg har foreret hende det, paa anden Haand. 
Leffe, Er De gal? | 
Glimmer. Nei, jeg har været det! — Han der ſtaaer, 
benreuteren, har gjort Gjeld hos Creti og Pleti for at 
0 paa Dem, for at rive Dem ud af mine Arme, — 
har opkjobt de ubetalte Fordringer — tor jeg ſaa ſporge 
i t ham eller mig, der har firet Dem op? 
DM . Hod er 1 han liger, Rofalia? 


* . i 

å ap forbauſet). Bleichen? — han? (ude af fig elo) O 

1 gaaer der et Lys op for nig. Den gjør Frier har 
a | a 

5 fig i en . 5 | 
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Mad. Krap. Jeg dirrer, for den Levende, over alle 
mine Lemmer. 
Roſalia. Sprech, mein Geliebter! ich bitte, ich be⸗ 
ſchwöre Dich — Du biſt — 2 
Engel (kaſter fig paa Knee). Tilgiv 12 
Roſalia (med et Skrig). Han taler Danſk! jeg er for⸗ 
loren! Iſynker om paa en Stoel). 4 
Mad. Krap. Mit Barn — uh! Din ſorte Forræder. 
Krap (til Engel). De har underſtaget Dem til af bedrage 
min Datter — „ aen 
Engel (fom endnu ligger paa Knæe). Deres Datter — 2 
Krap. Ja, min — min Datter, min Herre! VA 
Engel (veifer fig hurtigt). De er den rige Fader, ſom Å 
er paa de lange Reiſer? — farvel Rigdom! Herren være 
med Jer, alle J ſkjonne Forhaabninget! — Men Rojas 
lia — Ry 
Roſalia (føringer op). Vaek fra mig, Herr boten 
reuter! | : 8 1 
Glimmer ſieleglad). Aa det er den forſte rene Girde 9 
jeg har for mine Penge! a 
Engel. Er det Din Kjærlighed? — jeg har en, 
mig for Din Skyld og Du flyer mig? i 
Roſalia formilde). Har Du elſket mig? AR 
Engel. O faa høit — at jeg tilgiver Dig Alt! 
Koſalia (henrytt), — dann bin ich — fan er n 
ter Din! AN 1 
Krap. Hvad kan det nytte? — Hyvad tue der 
vel ud af et Partie, ſom ſluttes i Slutterit? Kan De er⸗ 
nære en Kone? 5 5 7 å 
Engel. Naar jeg ikke havde denne Giceld — i 
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Krap. Men den har De nu, og hvad: vil De betale 
den med? 

Engel. Ingenting. 1 

Glimmer (leende). Det er altfor tide! 

Krav, Saa! der har jeg atter Sorg! — Nu mang: 
lede blot, at min Creditor ſkulde holde op at betale og 
lade mig komme ud — faa var min Ulykke complet. 

Glimmer. Han lader Dem nok ſidde — det ſvaret 
bg for! (ſagte) Endnu er der "Daab . 


To og tyvende Scene. 
De Forrige. Dangle. Renne. 


Dangle (andeles). Her er jeg! — aa, jeg kommer fra 
Kongens Fogeds Comptoir! min Liſt er lykkedes! Jeg 

bringer Dem den ſjonneſte ee — Deres 

Frihed! 

Alle forbauſede). Hvad! 2 

Renne. Jo, det har fin Rigtighed. Asſiſtenten kom— 
mer paa Oieblikket, for at forkynde Dem, at De kan 
gage ud! 

K Krap (endnu ſorbauſet). Men hvorledes — 

Dangle. Liſt! ikke andet end Liſt! — Det er Beta⸗ 
lingsdagen og jeg veed, at Theehandleren altid ſender Pen— 
gene præcis 102. Et Oieblik i Forveien ſtyrtede jeg op 
15 til ham — Gud bevares! raabte jeg, De er ſaa rolig! 
E føler, De ikke noget paa Dem? — Nei, ſagde Knauſe. 
umuligt ſagde jeg, ahner De ikke — Hvad? ſagde Knauſe. 
At Deres Gaard ved Kjoge ſtager i lys Lue, ſagde jeg. 
En Vogn, raabte Knauſe, ti Rigsdaler for en Vogn. 
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Saa foer han af og glemte at betale, Klokken er ſem 

Minutter over tolv; han er ikke kommen tilbage — De 

er fri, — fri ſem Fuglen i Luften. ' 
(Bil omfavne Krap.) 

Krap (ſtoder ham bort). Bort, Forræder! De har ode⸗ 


lagt mig. 
Dangle. Det var De jo for De kom her! Er det 
Takken (vender fig til Glimmer.) 


Glimmer (opbragt). Bort, Filur! ham var det, De 
havde reddet, ham, ſom jeg har betalt for i hele to Aare 
— ol det er fkammeligt! . 

Mad. Krap. Hvad? har De betalt? 

Glimmer (ivrig. Ja til min Ulykke fik jeg det Ind⸗ 
fald at fætte ham herind medens jeg indtog Salies Hjerte, 

Rønne. Det var en ſplinterny Maade at faae Hjer⸗ 
ter paa. — 

Roſalia. De har revet min ulykkelige Saber ud af 
fin Families Skjod — fr! 

Krav. Falſke Slange! — men det fkal ikke hjælpe 
Dem. Nu fan De fætte mig herind igjen, for at vinde 
Hjerter — det er det eneſte Haab i min Ulykke — 

Dangle. Hvad taler De om Ulykke? De, % elſkfer 
Friheden — 

Krap. Friheden? — ja in 5 — fur fte 
Frihed — denne — denne — (ærgerlig) Aa hvem Fanden 
troer De kan elſke Friheden, naar han ikke har andet end 
Fengſelet at leve af? Og det ſkulde hændes mig paa min 
Geburtsdag! — Men De fkal komme til at fle mig 
mit Tab. j i: 

"Glimmer De ſtal komme til at Fee at vad De: 
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res Kunſter har fraſtjaalet mig min Arreſtant og blameret 
mig for den hele Familie. 

Renne. Jeg ſkal huſke Dem, at De aabner Doren for 
de honetteſte Arreſtanter — Aa det er en fkammlig 0 
Alle. Ja en ſkammelig Opforſel! FE * 

Mel. Thema af Ouverturen til Balletten Fauſt. Reck. 
Krap. 5 
Hvor 75 De mig Frihed give 
Naar jeg i Arreſt vil blive? 
Her er Lov og Ret i Landet 
Og det var dog reent forbandet, 
Hvis en Mand i min Forfatning 
Ikke kunde fage Erſtatning, 
Naar De ham ved Liſt fravender 
Bolig og Penſion! 
Mad. Krap. Roſalia. Renne. 

Hoor tor De ham Frihed give 
Naar han i Arreſt vil blive? 
Her er Lov og Ret i Landet 
Han Dem viſer noget andet, 
Og en Mard i hans Forfatning 
Billig krave kan Erſtatning, 
Naar man ham ved Liſt fravender 
Bolig og Penſion! | 

Dangle. 
Maa jeg ſporge, er De gale? 
1 Troer De jeg vil Mulct betale, 
Fordi jeg fra Rettens Hænder 
Frelſte hans Perſon ; e in 
1 Glimmer. . 
Retten féal Dem nok befale 
Boder til mig at betale, 
Fordi De af mine Haende 
m udren hans Perſen am mn 


| 
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Alle (tir Dangle). 


Sagen flet for Dem vil ende, 
De ſkal lære, man bor kjende 
Folk tilgavns, naar man vil rende 
Og dem giore frie! 


1 


Renne. 


For Fanden, ſtei dog ikke faa men fie! 


Alle. 


Hvilken Stoien! lie! tie! 


Mad. Krap og Roſalia (grædende), 
De har hans Hjerte 
Opfyldt med Smerte, 
Gjort ham ulykkelig, 
Ranet hans Roe! 
Han denne Bolig, 
Stille og rolig, 
Onfkte udtrykkelig! 
Og nu — o! 
Dangle. 
J Taarer jeg ſeer Dem, 
Min Gud, hvor De feer. Dem, 
Var rolig, jeg beer Dem, 
Og ſaml Dem lidt! 
Fy, vil De beklage, 


At jeg Dem en Mage 


Vil give tilbage! 
Brug Conduite! 


Krap. 


Hvor tor De mig Frihed give o. ſ. v. 


Mad. Krav, Roſalia. Renne. 


Hvor ter De ham Frihed give? o. ſ. v. 


Dangle (ganfte ude af ſig ſele). Ere De gale Alleſammen? 
— Jeg har givet en Fader tilbage til ſin Familie — 
gjort Menneſker lykkelige — ſkjoenket Dem Frihed — 
Jordens hoieſte Lykſalighed — og De træde mine Vel⸗ 
gjerninger under Fodderne? jeg fkal betale Boder, fordi 
jeg afgjor Gjeeld? De overfalder mig! Hvad har jeg 
gjort? hvad er min Brode, jeg ulykkeligſte as alle Vel⸗ 
giorere! 0 

Krap. De har gjort mig huusvild; thi tage hjem 
til min Kone i denne Stilling, uden Neeringsvei — nei, 
aldrig, aldrig. | 

Dange. Skal jeg fkaffe Dem Neeringsvei ovenikjobet? 
EkKrap. Det burde De, ſiden De har fkilt mig ved 
den jeg havde, 

Dangle. Er De fra Forſtanden? jeg har ikke fire 
Skilling — hvor fÉal jeg tage en heel Nerringsvei fra? 
— Stop! jeg har jo een i Lommen! (fielegtas) See her! 
vil De have mit Borgerbrev? nes ee paa mit 
Navn — 

Krap. Uden Penge — 

Dangle. Slaae Dem op ved Credit; der er mange 
ſom træffe ſvoere Renter af den Capital. 

Engel. Det er ikke fan galt. Kan jeg komme pan 
fri Fod, ffal De nok fane Pengene ud af Borgerbrevet. 
9 Marſchandiſer er juſt et Fag, ſom jeg har ſtuderet. 

Roſalia. Hører Du, føde Fader? o endnu kan vi 
alleſammen blive lykkelige ved den gode Dangle. 0 

Dangle. Saa er jeg ogſaa 1 — o hvilken 
ſkjon Peg for mig! | | 


15 
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Tre og tyvende Scene. 
De Forrige. Asſiſtenten. De andre Gjaldsarreſtanter. 
mel. Di si soggiorno amabile. 7 
Gjœldsarreſtanterne (til Krapp. 


3 
Her kommer en Due med Olieblad! — 
Maa vi Dem gratulere? 
Fra Arken De kan bortdrage glad 
Og ſynge Friheds Qvad! 


Asſiſtenten. 
Som Kongens Fogeds Asſiſtent 
Jeg herved gjør for Dem bekjendt, 
De er ei Fange mere 
Da Diaten ei er ſendt! 


Gjeeldsarreſtanterne. 
Til Lykke med Friheden, bedſte Herr Ven! 
Gid ſnart vi ſamles igjen! 


Dangle (griber begeiſtret et Glas). 


D 


Et lyſtigt Hurra imod hoien Sky 
Vi ham til Affked give, 
At i Bekneeb han igjen kan tye 
Med Fryd til Fredens Lye! 3 SA, 
Kom, tykke Bachus! fvæv herned, 
Skjenk i, Drabant! til Glasſets Bred ; 
Her Flaſkerne kan blive, 
Men Vinen taer vi med! , 1 
Til Lykke med Friheden, bedſte Herr Ven! 
Afſted at bruge den! 


l 
7 
Gjeldsarreſtanterne. 
Til Lykke med Friheden, bedſte Herr Ven: 
Gid ſnart vi ſees igjen! 5 

Asſiſtenten (til Krap). Det glæder mig dobbelt at kunne 
bringe Dem Friheden, da det er et blot Tilfelde, ſom 
har fkaffet Dem den. 

Dangle (poli, Et Zilfælde? ja faa! 

Asſiſtenten. Ja, Creditor F Pengene fem Minu⸗ 
ter efter Forfaldstiden. 

Krap (ivrig). Det maa ikke komme ham til Stade — 
han ſkal have ſine fem Minuter tilbage; det er det mindſte 
jeg kan give ham til Afdrag paa min Gjæld. 

Asſiſtenten. Nei, nu er Sagen afgjort — De er fri! 

Krap. Naar Ulykken da endelig fkal være, (ſukkende) 
lad gaae! — jeg bliver Marſchandiſer! ati Engel) Saa 
ſnart De kommer ud, ſlage vi os ſammen og blive rige 
paa Credit. 

Engel. Men Deres Datter — ?: 

Kran, Jeg har aldrig nægtet hende noget — hendes 
Billie er hendes Forceldres Ynſke. ä 

Roſalia. O Gud hvor Du er ſod, gode Fader! 

Engel. Tak, tuſind Tak! Kunde jeg blot komme ud 
pan Accord, ſkulde jeg ſnart, ſom Mand, betale den Gjæld 
jeg har gjort ſom Elfker. "ARR 
Glimmer (ſom har ſiddet i Betragtninger, farer op; arrig til Ro⸗ 
ſalich. Gaa De tager ham? — ih, ver fan god! Men 
vil De ikke have mig, fan bild Dem ikke ind, at jeg vil 
fætte flore Penge paa Slutteriet for at vinde Deres Kjcer⸗ 
lighed. Faderen ſlap ud imod min Billie — lad ſaa El⸗ 


Fa 3 
1 


r 


ge 


ſkeren reiſe med, naar han vil give mig Siterhed i de 
Marſchandiſervarer — ſom han ikke har. i 

Engel. Med Fornoielſe! — (til Dangle, ſom han omfavner) 
Det er Dem, ſom har frelſt mig. 

Krap. Og mig. 

Nebel. Og mig. 

Glimmer. Og alle paa min Bekoſtning! hu hvor jeg 
ærgrer mig! ö ig 

Dangle ry.” Ja, Herr Asſiſtent! her ſeer De en 
Mand, ſom, uden at eie en Skilling, har gjort alle disſe 
Mennefker fri — 

Schnitter. Men ikke mig. 

Dangle. Det kommer, bedſte Ven! De ſeer jo hvad 
jeg formager! (ti Asſiſtenten). Det er en Trang for mit 
Hjerte; jeg tager mig af hele Verden. 

Asſiſtenten. Saa vil De ſnart fane Leilighed til igſen 
at hjelpe en Mand. i 
| Dangle (ivrig, Hvem er det? 

Asſiſtenten. Ja, jeg veed endnu ikke hvor han er. 

Dangle (ivrigere), Siger intet — vi fkal nok finde 
ham — hvad hedder han? 

Asſiſtenten. Dangle. 

Dangle. Det er mig ſelv. Peter Dangle, Entrepre⸗ 
neur og Eier af et Borgerbrev, ſom Marſchandiſer; men 
for det forſte er det ikke betalt, og for det andet er det 
laant ud! 

Asſiſtenten. Saa det er Dem? Jeg har ikke kunnet 
finde Deres Bopæl, a 
Dangle. Det vil jeg troe; thi jeg forer min Bopæl 
| med; den er hvor jeg er! 


* 


Asfi ſtenten. J J dette Oieblik er den altſaa her? 

Dangle. Naturligviis. » 

Asſiſtenten. Ja vil De fal have den Godhed at 
blive her. 

Dangle. Hvad for noget? 

Alle. Hvad? Dangle i Slutteriet? 

Asſiſtenten. Efter Reqviſition af en Mand, ſom De 
har forſomt at give en Obligation. 

Dangle. Jeg har havt faa meget at beſtille i Dag; 
men her har jeg Stempelpapiret — (griber i Lommen) Aa, 
det er ſandt, det fik Herr Kneipe! (gaaer heftig frem og tilbage) 
Det er ogſaa forbandet! (fandfer) Nei veed De hvad? det er 
det ſamme — jeg kunde faa ikke betalt den — jeg bli⸗ 

ver her! År 
Glimmer. Jeg gratulerer! " 

Krap. O De vil ſnart komme ud! 

Dangle. Siig ikke det; naar Dangle ſidder i Slut⸗ 
teriet fan finder han ingen Dangle, ſom kan loſe ham ud. 
Men det er ligegodt; hidtil har jeg kun været en Ven af 
Huſet, nu bliver jeg boeſiddende i det — det er jo altid 
en Profit. Jeg har gjort lykkelige Menneſker — givet 
dem Naeeringsveie og har ingen ſelv. Slutteriet tilbyder 
mig Underſtottelſe — jeg tager derimod og kan være det 
bekjendt! naar man har hjulpet ſaa mange ud, kan 
man ſagtens fortjene at komme herind. — Mine Da⸗ 
mer! mine Herrer! behag at tage Deres Glas! paa Deres 
Udgang og min Indgang! 

Mel. Saaſnart ſom Fis bedekker vor Soe. Huber. 
Saa Manges Sjeld clarerte jeg da, 
At ſelv jeg tilſidſt ſidder iet; 


74 


Thi hvor fÉal jeg en Dangle nu ta'e, 
Som kunde mig hjalpe herfra! 
(vil gage frem imod Publicum.) 
Renne (ftandfer ham). 


Gratulerer til Logiet! 
O, Gud give De aldrig maa Friheden ſaae! 
Til mit Tab De har befriet 
Dem, ſom jeg har havt lidt Fortjeneſte van. 


Dangle (tager ham tilſide). 


Dumme Kabel! 
Er han gal? 
Kan maafkee 
Han ei ſee, 
At for Autor jeg kom | 
For at høresvort Publicums Dom! 
(Til Publicum, talende) +; 
Jeg beder tuſende Gange om Forladelſe! 
Hvis kun i Aften De alle har leet, 
Fordi De kom i Slutteriet, 


Da dom ei ftrængt om den Øvig De 900 feet, 
Thi faa er Forfatteren beet! 
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